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* Komt allen om te prijzen, onze Heer

Jezus Christus, en Zijn Moeder de

Maagd, de Moeder Gods Maria.

:العذراءووالدته:المسيحيسوعربنا:لنسبحتعالوا*

.الإلهوالدةمريم

* Amwini tyrou `ntenhwc @` eP=o=c

P=,=c @ nem tefmau `mpar;enoc @

Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Berechja sprak aangaande u, over het

Plan van Verlossing, dat is de

verschijning van Christus uit u, o

Moeder Gods Maria.

هيالتي:الخلاصأحكامعن:أجلكمنتكلمبراشيا*

.الإلهوالدةمريميا:منكالمسيحإشراف

* Bara,iac afcaji e;by] @ `nte

nenentoly `m`pcw] @`eta P=,=c sai

nan `nqy] @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Want de Heer zonder begin, koos u uit

o Maagd, u bent de trots van ons

geslacht, o Moeder Gods Maria.

خرفأنتِ لأنكِ :العذراءأيتهاختاركإ:الأزليالربلأن*

.الإلهوالدةمريميا:جنسناً

* Ge gar P=o=c pianar,oc@ afcwtp `mmo ẁ

]par;enoc @ je ǹ;o te `psousou m̀

pengenoc @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Daniël vergeleek haar, met een

rationele berg, en de berg Sion, de

Moeder Gods Maria.

:يونصهوجبل:العقليالجبلبأنها:أيضًاشبههادانيال*

.الإلهوالدةمريم

* Daniyl aften;wn `eroc on @ je

pitwou `nou`yron @ nem pitwou `nte

Ciwn @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Wie onder de wijzen, of geleerden

onder de gelovigen, kan uitdrukken uw

gezegendheid, o Moeder Gods Maria.

صيقُ :المؤمنينالفهموأهل:الحكماءفيمن*

.الإلهوالدةمريميا:طوباوياتكِ 

* Ere nim qen nicovoc @ nire`mnka]

`mpictoc @ eujw `nnemakaricmoc @ ẁ

Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zacharia sprak tot ons, hij onderwees

ons door zijn profetie, dat u de dochter

van Sion bent, o Moeder Gods Maria.

ةبنإهينتِ أكأنِ :أعلمنانبوتهفي:لناقالزكريا*

.الإلهوالدةمريميا:صهيون

* Za,ariac afjoc nan @ qen

tef`provytia aftamon @ je ǹ;o te

`tseri `nCiwn @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Jesaja en Daniël, getuigden met

blijdschap, dat u de Moeder van

Emmanuël bent, o Moeder Gods Maria.

أمهيأنتِ أنكِ :بتهليلشهدوا:ودانيالإشعياء*

.الإلهوالدةمريميا:عمانوئيل

* Yca`yac nem Daniyl @ auerme;re

qen ou;elyl @ je ǹ;o te ;̀mau

`nEmmanouyl @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zij is de Poort naar het Oosten, de Stad

van de Barmhartige, de woonplaats van

Adonai, de Moeder Gods Maria.

ومسكن:الرحوممدينةهيهذه:المشارقبابهيهذه*

.الإلهوالدةمريم:الربأدوناى

* :ai te ]puly `nnim`ansai @ ;ai te

`tpolic `mpirefnai @ pima `nswpi `nte

Adwnai @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Jeremia wees ons erop, en profeteerde,

dat u de onwankelbare berg bent, o

Moeder Gods Maria.

:زعزعالمتالغير:الجبلهيأنتِ أنكِ :ويتنبأيدللأرميا*

.الإلهوالدةمريميا

* Ieremiac afercummenin @ ouoh

afer`provyteuin @ je ǹ;o te pitwou

`natkim @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* En ook waarlijk sprak Jakob, met een

verborgen mysterie, dat haar

maagdelijkheid verzegeld is, de Moeder

Gods Maria.

:ومةمختبتوليتهاأن:خفيبسر:يعقوبتكلمحسناً*

.الإلهوالدةمريم

* Kalwc afcaji Iakwb @ qen

ommuctyrion ethyp @ je tecpar;enia

ectob @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Een stek bloeide uit haar, de zuivere

wijngaard en schone duif, en Hij is de

Ene, o Moeder Gods Maria.

وهو:الحسنةالحمامةالنقية:الكرمةعنهانبتغصن*

.الإلهوالدةمريم:الواحد

* Laqem efvori `ejwc @ ]bw `naloli

`nka;aroc @ `ete `mpiouai ][rompi

e;necwc @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Mozes aanschouwde het Woord, en dat

Hij verbleef in haar schoot; het vuur in

het hart van de struik, de Moeder Gods

Maria.

فيالنارأى:داخلهافيحالوهو:الكلمةرأيموسي*

.الإلهوالدةمريم:العوسجة

* Mw`ucyc afnau `epilogoc @

`etafwpi caqoun `mmoc @ `ete pi`,rwm

qen pibatoc @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De hemelingen verwonderen zich, en

lofzingen u met grote kracht, voor Jezus

uw Zoon, o Moeder Gods Maria.

سوعيأمام:عظيمةبقوةويسبحون:يتعجبونالسمائيون*

.الإلهوالدةمريميا:بنكِ إ

* Nirem `mve euer`svyri @ euhwc qen

ounis] `mmetjwri @ `mp`em;o `nI=y=c

pesyri @ Maria ];e`otokoc.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Voorts kwam Gabriël, tot u met grote

eer, en hij groette u, o Moeder Gods

Maria.

والدةمريميا:اكِ وحي  لكرامة:غبريالإليكِ :أتىوبالأكثر*

.الإله

* Xapina af`i saron @ `nje Gabriyl

qen outaio @ afer,eretizin `mmo @ ẁ

Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Een mysterie in twee wonderen, de

onvruchtbare baarde een zoon, en de

Maagd baarde God voor ons, de Moeder

Gods Maria.

لنالدتوالعذراء:إبناًولدتالعاقرأن:أعجوبتينفيسر*

.الإلهوالدةمريم:الله

* Oumuctyrion qen `svyri `cnou] @ je

][ryn acmici `nousyri @ ouoh ]par;enoc

mici nan `mV] @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Het onbevlekte Lam, waarlijk de Zoon

van God, nam het vlees aan uit de

Maagd, de Moeder Gods Maria.

:راءالعذمنتجسد:بالحقيقةاللهبنإ:النقيلم  الح  *

.الإلهوالدةمريم

* Pihiyb `nka;aroc @ Psyri`mV]

`aly;wc @ af[icarx qen ]par;enoc

@ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De monden van de leraren van de kerk,

de bronnen van wijsheid, spreken van de

eer van de al-heilige, de Moeder Gods

Maria.

رامةكعن:نشدونيُ الحكمةنبع:الكنيسةمعلميأفواه*

.الإلهوالدةمريم:القداسةالكلية

* Rwou `nnicaq `nte ]ekklycia @

pirefbebi `nte ]covia @ eujw`m`ptaio

`n]pan`agia @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Salomo de zoon van de koning, sprak

van uw grote eer, in het Lied der

Liederen, o Moeder Gods Maria.

دنشيفي:كرامتكِ عظمعنتكلم:الملكبنإسليمان*

.الإلهوالدةمريميا:نشادالأ

* Colomwn `psyri `m`pouro @ afcaji

`epenis] `ntaio @ qen pijw `nte nijw @

`w Maria ];e`otokoc.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Alle eer komt u toe, o Koningin en

Moeder van de Koning, de engelen

lofzingen u, o Moeder Gods Maria.

والملائكة:الملكمأالملكةأيتها:بكِ تليقكرامةكل*

.الإلهوالدةمريميا:تسبحكِ 

* Taio niben eutomi `ero @` w ]ourw

;̀mau `mpiouro @ niaggeloc euhwc

`ero @ ẁ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De Zoon van God koos u uit, en

verbleef in uw schoot, want u was de eer

waardig, o Moeder Gods Maria.

يا:ةالكرامستحققتإلأنك:فيكوسكن:ختاركإاللهبنإ*

.الإلهوالدةمريم

* Uioc :eoc afcwtp `mmo @ ouoh

afswpi caqoun `mmo @ je `are`m`psa

`mpitaio @ `w Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* God die verheerlijkt wordt, in de raad

van Zijn heiligen; de zuivere Maagd was

Hem welgevallig, de Moeder Gods Maria.

:هأرضتالطاهرةالعذراء:قديسيهمشورةفي:الممجدالله*

.الإلهوالدةمريم

* V] vyetou`]wou naf @ qen `pco[ni

`nte nie;ouab `ntaf @ ]`agia `mpar;enoc

acranaf @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Gegroet zij de berg waarvan een steen,

losraakte zonder toedoen van

mensenhanden, u was een gids voor alle

maagden, o Moeder Gods Maria.

:انإنسيدبغيرالحجر:منهع  طِ قُ الذيللجبلالسلام*

.الإلهوالدةمريميا:العذارىجميعأرشدتِ 

* <ere pitwou v`yeta p`iwni @ sathiwtf

a[ne jij `nrwmi @ nipar;enoc tyrou `are

erhemi @ Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De tooi van de kerk, de trots van de

maagdelijkheid, de reine ware koningin,

is de Moeder Gods Maria.

:لعفيفةاالحقيقيةالملكة:البتوليةوفخر:الكنيسةزينة*

.الإلهوالدةمريمهي

* "olcel `nte ]ekklycia @ nem

`psousou `nte ]par;enia@ ]ourw `mmyi

nem ]`agnia @ te Maria ];e`otokoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* O zuivere tabernakel, de deemoedige

maagd, de Moeder van God het Woord,

de Moeder Gods Maria.

:لمةالكاللهأم:العذراءالهادئةأيتها:النقيةالقبةأيتها*

.الإلهوالدةمريميا

* W ]`ckyny `nka;aroc @ ẁ ]cemne

`mpar;enoc @ ;̀mau `mV] pilogoc @

Maria ];e`otokoc .
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Psalie Adam voor de 

Vasten van de Maagd 

Maria

إبصالية آدام لصوم السيدة 
العذراء



* Kom met ijver, o gelovig volk, om te

eren Maria, de wijze Maagd.

ريمم:الحكيمةلنكرم:المؤمنينشعبيا:باجتهادتعالوا*

.العذراء

* Amwini qen ou`cpoudy @ ẁ nilaoc

`nnipictoc @ `ntentaio `n]caby @

Maria ]par;enoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Open ons verstand, en de ogen van

ons hart, o God onze Helper, om te

zingen met begrip.

نشدلن:معيننااللهيا:قلوبناوعيون:عقلنالنافتحإ*

.بمهارة

* Bwn nan `mpennouc @ nem nibal

`nnenhyt @ ẁ V] penbo`y;oc @

`ntenjw qen oukathyt.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Want zij is verheven, meer dan de

Cherubim, de welriekende bloesem, de

dochter van Joachim.

إبنة:البخورزهرة:الشاروبيممنأعلىإرتفعتلأنها*

.يواقيم

* Ge gar ac[ici @ `ehote ni,eroubim @

]`hryri `mpi`c;oinoufi @ `tseri

`niwakim .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Waarlijk u bent waardig, de

zaligprijzing, o Moeder van de Messias,

onze Heer Jezus Christus.

سيحالميسوع:المسياأميا:التطويبات:مستحقةحقاً*

.ربنا

* Dikewc axiac @ `nnimakaricmoc @ ẁ

;̀mau `mMaciac @ I=y=c P=,=c Pen=o=c.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De eerste Eva, is gered, door de

Moeder Gods, de tweede hemel.

.انيةالثالسماء:الإلهوالدة:بلقِ منتقتعُ :الأوليحواء*

* Eua `nhoui] @ ecoi `nremhe @ hiten

]macnou] @ ]mah`cnou] `mve.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zeer talrijk, zijn haar lofzangen, zij is

vol van glorie, de heilige Maria.

القديسة:مجدًاالمملوءة:مدائحهاهي:جدًاكثيرة*

.مريم

* Zeos `emasw @ `nje neceuvwmia

@ ;ye;meh ``nwou @ ]`agia Maria .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zie, de profeten, hebben ons gewezen,

op de Voorspreekster, dat God ons

genadig zij.

.اللهيرحمنالكي:الشفعيةعلى:يدلونا:الأنبياءها*

* Yc ni`provytyc @ euer cemmenin

nan @ `n]`proctatyc @ ;̀re V] nai

nan.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zij die vol is van genade, werd

uitgekozen door God, het zuivere

wierookvat, het sterke bolwerk.

الحصن:النقيةالمجمرة:أختارهاالله:نعمةالمملوءة*

.المنيع

* :ye;meh `n`hmot @ `aV] cwtp

`mmoc @ ]soury ettoubyout @

pijwri `mpurgoc .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Jezus Christus onze God, heeft zich

vernederd, en nam het vlees aan, uit

haar zuivere schoot.

.سدتج:الطاهرالرحموفي:تنازل:إلهناالمسيحيسوع*

* I=y=c P=,=c Pennou] @ afsouwf

`ebol @ qen ]`agany `nto] @ af[icarx

`ebol .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* In de welriekende hof, is de Schat

verborgen, en Jezus is, deze kostbare

edelsteen.

:ةالجوهرهويسوع:فيهمخفيوالكنز:العطربستان*

.الثمنالكثيرة

* Kpoc `mpi`c;oinoufi @ pi`aho ef,yp

`nqytf @ I=y=c pe pi`anamyi @ `ena`sen

couenf .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Het gelovig volk, prijst haar zalig, met

waardigheid, en zij vasten ook.

.ومونيصوأيضًا:ستحقاقإب:يطوبونها:المؤمنينشعب*

* Laoc `nnipictoc @ euermakarizin @

`mmoc qen axioc @ de on ernycteuin.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De Maagd Maria, is de poort des

hemels, o Heer open voor ons, de poort

van Uw heiligdom.

باب:ياربلنافتحإ:السماءبابهي:العذراءمريم*

.هيكلك

* Maria ]par;enoc @ ]puly `nte

`tve @ `aouwn nan P=o=c @ `m`vro

`mpekervei .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Wie kan spreken van, de eer van Maria,

de Moeder van de Menslievende, de

vrouwe die al-heilig is.

:البشرمحبأم:مريمبكرامة:ينطقأنيقدرمن*

.قداسةالمفعمة

* Nim pe;na`scaji @ `m`ptaio `mMaria

@ ;̀mau `mpimairwmi @ ]`alou

`mpan`agia .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* U kent mijn gedachten, o Barmhartige

God, met vreugde spreek ik over, Uw

Bruid.

:مأتكلبالتهليل:الرؤوفاللهيا:أفكاريتعرفأنت*

.عروسكعن

* Xwoun `nnameu`I @ V] piref

senhyt @ qen ou`slyloui @ aicaji

`etekselyt .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Vreugde en blijdschap, hebben ons

hart vervuld, zij baarde Emmanuël, de

Heer van iedereen.

.لكلارب:عمانوئيلولدت:قلوبناكلملأ:وتهليلفرح*

* Ourasi nem ou;elyl @ aumoh

`mpenhyt tyrf @ acmici

`nEmmanouyl @ P=o=c `mpi`e`ptyrf .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De Heilige Geest, overschaduwde u, en

u baarde de Heilige, o Maria de Koningin.

.لكةالممريميا:القدوستفولدِ :ظللكِ :القدسالروح*

* Pi=p=n=a e;ouab @ aferqyibi `ero @

`are`jvo `mvye;ouab @` w Maria

]ourw .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De verhevenheid van uw rang, o

vrijmoedige, is hoger dan de hemelen, o

trots van de maagdelijkheid.

اي:السمواتمنأعلى:الدالةصاحبةيا:مكانتكسمو*

.البتوليةذات

* Rama `mpetopoc @ ;a ]parrycia @

`ehote niouranoc @ va ]par;enia .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zij bieden u lof aan, o Moeder Gods,

want het Eeuwige Woord, nam het vlees

aan uit u.

:يالذاتالكلمةلأن:الإلهياوالدة:تسابيحلكِ يقدمون*

.منكتجسد

* Ce`ini `nhanlitania @ ne`w

]macnou] @ je pilogoc `naidia @

af[icarx `nqy] .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* U bent bekleed met reinheid, van

binnen en van buiten, u baarde de

Koning, Hij die ons vergeeft.

ولدتِ :والخارجالداخلمن:بالطهرمشتملةأنتِ *

.لناالغافر:الملك

* Tejolh `mpitoubo @ caqoun nem

cabol @ `aremici `mpiouro @ piref,w

nan `ebol .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* O Zoon Gods onze God, de Koning der

Eeuwen, wij eren de Moeder Gods, met

mooie lofzangen.

:الإلهوالدةنكرمنحن:الدهورملك:إلهنااللهبنإيا*

.شجيةبتراتيل

* Uioc :eoc Pennou] @ `pouro

`nn`iewn @ tentaio `n]macnou] @ qen

hanor;inon .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Want U hebt haar verheerlijkt, door Uw

neerdaling, tot haar zuivere schoot, en U

hief haar op tot de hemelen.

:الطاهربطنهافي:بحلولكمجدتها:أنك  أجلمن*

.للسمواتورفعتها

* Vma je ak`]wou @ nac qen

pekjin`i @ qen tecneji `ntoubo @

aktaloc `enivyoui .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Wees gegroet Maria, de schone duif,

vol van zegen, zuiver en onbevlekt.

:بركةالمملوءة:الحسنةالحمامة:يامريملكالسلام*

.النقيةالعفيفة

* <ere ne Maria @ ][rompi e;necwc

@ e;meh `neulogia @ ]agny

`nka;aroc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De rest van onze dagen, zegenen wij U

o Heer, en eren wij Uw Moeder, de

Maagd.

.العذراءأمك:ونكرم:ربيانباركك:أيامنابقية*

* "epi `nte ne`nehoou @ ten`cmou

`erok Pa=o=c @ ouoh ten]taio @

`ntekmau `mpar;enoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* O poort van het leven, wees onze

voorspraak, bij Uw Zoon, dat Hij ons

genadig zij.

يتراءفلكي:بنكإأمام:عناشفعيإ:الحياةبابيا*

.علينا

* W ]puly `nte zwy @ `ari`precbeuin

`ejwn @ `mp`em;o `mpesyri @

`ntefsenhyt qaron .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Mijn Heer, neem ons aan bij U, in Uw

Koninkrijk, omwille van de Moeder Gods,

Maria onze Koningin.

ريمم:الإلهوالدةأجلمن:ملكوتكفي:ياربإليكقبلناإ*

.ملكتنا

* Sopten `erok Pa=o=c @ qen

tekmetouro @ e;be ];e`otokoc @

Maria tenourw .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De verheerlijking, komt U toe, wij

geloven in U, en in Uw Moeder Maria.

.مريموبوالدتك:بكنؤمن:التماجيد:بكيليق*

*`Ftomi `erok @ `nhandoxologia @

tennah] `erok @ nem tekmau Maria.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Doe teniet de vijanden, van de kerk, en

hun kwade bedoelingen, o Eeuwig

Woord.

لمةالكأيها:الفاسدة:جهمج  حِ مع:الكنيسةأعداءبدد*

.الذاتي

* Qomqem `nnenjaji @ `n]ekklycia @

nem `,rof `nnoulwiji @ ẁ pilogoc

`naidia .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Als een ware Geneesheer, hebt U onze

ziekte genezen, door het werk van de

Drie-eenheid, en het vertrouwen van

Maria.

:ناأمراضعالجت:الثالوثبمشورة:حقيقيطبيبكمثل*

.مريمبواسطة

* Hwc cy`ini `mmyi @ qen `pco[ni

`n}`triac @ aktoujo `nnenswni @ qen

eukeria `mMariac .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Want U straalde in het vlees, zonder

menselijk zaad, uit de Maagd, door Uw

menslievendheid.

منالعذراءمن:بشرزرعبغير:جسدياًأشرقتلأنك*

.للبشرمحبتك:قبل

* Je aksai cwmatikoc @ a[ne

`cperma `nrwmi @ `ebolqen

]par;enoc @ hiten tekmetmairwmi.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Plant in ons het zaad, van Uw liefde,

door de voorbeden voor ons, van Uw

wijze Moeder.

:والدتكطلباتقبلمن:محبتكثمر:فيناغرسإ*

.أجلنامنالحكيمة

* {o `n`qryi `nqyten @ `m`poutah

`ntek`agapy @ hiten ni]ho e;byten @

`ntekmau `ncaby .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Ik vraag U, o Jezus onze Verlosser, red

Uw dienaar, van de verzoekingen.

.اربالتجمن:عبدكأنقذ:يسوعمخلصنايا:إليك  طلبأ*

* }]ho `erok @ ẁ pencwtyr I=y=c @

nohem `mpekbwk @ `ebol qen

nipiracmoc.
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Psalie Adam                                           إبصالية آدام



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



Maria et sherie en Joakiem, thie et sa epshooi en

nie Sheroebiem, nem ep harma en nie Serafiem,

gen nie ma et-oi en at kiem.

إبنيم:شيروبيمنىإنإبشوىإتصاثى:يواكيمإنإتشيرىماريا

.أتكيمإناوىإتمانىخين:سيرافيمنىإنهارما
Maria de dochter van Joachim, is verheven boven de

Cherubim, en de troon van de Serafim, in de

onwankelbare plaatsen.

:فيالسيرافيمومركبة:الشاروبيمعلىارتفعتالتى:يواقيمإبنهمريم

.المتزعزعةغيرالمواضع

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Mari`a `t2eri `nIwakim : 03etca`p2wi `n -

nixerovbim : nem `pharma `nNicerafim :

qen nima etoi `natkim .



De verheerlijking van de Maagd Maria

تمجيد السيدة العذراء



لحن خين إفران

De hymne gen 

efran

إتشولحن سينا 

De hymne Sena

etsho

بارثينوسأطاىلحن 

De hymne A tai 

Parthenos

إسمارواوُتلحن إك 

De hymne Ek-

esmaroo-oet

فلنجتمع

Laten wij 

bijeenkomen

ليمِنإببي فاىلحن 

De hymne Fai pe

epliemen

نإبريسفيفيآرىلحن 

De hymne Arie

pres-ve-vien

ثيؤطوكىشيرىلحن 

De hymne Shere

theo-toke

إبنةإسمعي يا 

Hoor, o dochter 

إبؤُرولحن 

De hymne Ep 

oero 

بين تيسذيفتيلحن 

De hymne Zevte

panties

كيريوسلحن او 

ميطاسوُ 
De hymne O 

Kirios meta soe

إكليل

Een kroon 

موسلا

En de vrede 

مديح السلام لك 

يامريم
Lofzang al 

salamo laki Ya

Mariam

نىراشىلحن 

De hymne Rashi

ne

انصوبشاشف 

إممينى
Shashf in sop im 

minie



De hymne Ek-

esmaroo-oet

إسمارواوُتلحن إك 



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje ( akie /

ak tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen( en heeft

ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(قمُت

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem Pekiwt `n -

`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge ( ak`i /

aktwnk ) akcw5 `mmon.

De hymne Ek-esmaroo-oet إسمارواوُتإكلحن 



Hieten nie epresvia: ente tie theotokos eth-oe-

wab Maria: Eptshois arie ehmot nan: em pie

koo evol ente nen novie.

:يامارإثؤابثيؤطوكوستىإنتى:إبريسفيانىهيتين

.ينوفنينإنتىايفولكوإمبي:ناناهموتأريإبشويس
Door de voorspraak: van de Moeder Gods de heilige

Maria: o Heer schenk ons: de vergiffenis van onze

zonden.

.ـاياناخطبـمغـفــرة:لـناأنعـميـارب:مـريمالقـديسـةالألـه:والـدةبشـفـاعات

Hieten nip̀recbi`a : `nte

50e`otokoc =e=0v Marìa : Pu `ari`hmot

nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم



De hymne Shere

theo-toke

طوكىيؤلحن شيرى ث



* Shere theo-toke parthene o epresvevoe,

se ie per toe kozmoe, ton sootiereeja ke ton

The-on iemoon,

بيرإيسى:فيفوبريسإوا:بارثينىثيؤطوكىشيرى*

:مونيإنؤثيتونكىسوتيرياتون:توكوزمو
* Wees gegroet, o Moeder Gods en Maagd, de

voorspraak van de wereld bij de Verlosser, onze God,

:إلهناالمخلصعندالعالمفيشفيعةياالعذراءالإلهوالدة  يافرحيإ*

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* Xere 0e`otoke par0ene `o`precbebov

ce `vpertov kocmov ton cwt3ri`a ke

ton )eon 3̀mwn :



* eprosferien pan da-ton iemnon iemoon,

se megha-lien-omen.

.نومينميغاليسىإيمونمنونيإ  :طونادبانفيرينإبروس*

* Hem bieden wij al onze lof aan, en wij

verheffen u.

.ك  مُ ظ  ع  ونُ حناتسبي  كل  لهقدمنُ *

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* `procferin pan taton `vmnon 3̀

mwn : cemejalinomen .



* Shere theo-toke parthene, mie-ter toe

Emmanoe-iel ties pie-na pie-ro ghamie.

بيناستيإممانوئيلإيرتوميت:بارثينىطوكىؤثيشيرى*

.روغامىبى

* Wees gegroet, o Moeder Gods en Maagd,

Moeder van Emmanuël, niet verbonden door

het huwelijk.

.بزواجمجربةغيرياعمانوئيلوالدةالعذراءالإلهوالدة  يافرحيإ*

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* Xere 0e`otoke par0ene : m3tertov

Emmanov3l t3c pina pirojam3.



* Shere thie e-taksies en ankhelon, shere thie

eprostaseeja iemoon, toe Patrie ke ton The-on

iemoon, se megha-lien-omen.

يااسطإبروسثىشيرى:أنجيلونإنإتطاكسيسثىشيرى*

.ميغالينومينسى:إيموننؤثيتونكىرىتباتو:إيمون

* Wees gegroet, o rang van de engelen, wees

gegroet onze voorspraak bij de Vader, onze God.

Wij verheffen u.

.نعظمكإلهناالآبعندشفيعتنايافرحيإ:الملائكةطقسيافرحيإ*

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* Xere 03eta7ic `najjelon : xere

03`proctaci`a 3̀mwn tov Patri ke ton

)eon 3̀mwn : cemejalinomen .



* Shere theo-toke parthene, enthok Efnoetie ef

er shav nak, enzje pie khoo gen Sioon,

:ناكافشإيرإفإفنوتىإنثوك:بارثينىطوكىؤثيشيرى*

:سيونخينجوبىإنجى
* Wees gegroet, o Moeder Gods en Maagd. U komt

toe een lofzang, o God, in Sion;

بيحالتسلكيجباللهياأنت  :العذراءالإلهوالدةياإفرحي*

:صهيونفي

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* Xere 0e`otoke par0ene : ǹ0ok

F5 4̀er 2av nak : `nge pigw qen

Ciwn :



* ev e-tie nak, en han ev shie gen

Jerosaliem, se megha-lien-omen.

سى:ييروساليمخينإفشىإنهان:ناكإيتىإف*

.ميغالينومين

* U worde gelofte betaald in Jeruzalem. Wij

verheffen u.

.كمُ ظ  ع  ونُ :أورشليمفيالنذورلكوتوفى*

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* eve5 nak `nhanevx3 qen I=l=3=m :

Ceme jalinomen .



* Shere ke garie too-menie Mareeja o

Kierios meta soe.

.اسوطميكيريوسأوماريامينىخاريتوكىشيرى*

* Wees gegroet Maria, vol van genade, de Heer

is met u.

.معكالربمريميانعمةممتلئةياإفرحي*

De hymne Shere theo-toke         طوكىيؤلحن شيرى ث

* Xere ke xaritwmen3

Mari`a `okvrioc meta cov .
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De hymne Agios

istien

ميطاسوُ كيريوسلحن او 



* O Kierios meta soe. Akhios istien : o patier

vasie-lev-sien the pen thevio : khenos en

zoksien toe pnevma toe akhioe.

فسينىفاسيلاوباتير:إستينأجيوسميطاسوكيريوساو*

.أجيوتوبنفماإتوذوكسينإنجينوس:فيوثىبينثى:
* Heilig is de Vader, de Koning, die onze

nederigheid aanschouwde: het verheerlijkt

geslacht: en de Heilige Geest.

.قدوس الآب الملك الذى نظر إلى إتضاعنا وجنس المجد والروح القدس* 

**O Kvrioc metacov : Ajioc ictin*
: `opat3r Bacilevcin 0epen0eb`io :

jenoc `ndo7in tov ``pnevma tov `ajiov.

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 



* Zieke-os istien: o patier e-oe voi-thien:

the pen thevio : zo-ien en ep-oeranion : toe

pnevma toe akhioe.

:فيوىثبينثى:فويثيناوإىاوباتير:إستينذيكيؤس*

.أجيوتوإبنفماتو:إبورانيونإنذوئين
* Rechtvaardig is de Vader, die ons bijstaat in onze

zwakheid: het Hemels Leven: en de Heilige Geest.

حوالروالسمائيةالحياةأجلمنضعفنافىمعينناالآبهوعادل*

.القدس

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* Dikeoc ictin : `opat3r `eovbo30in :

0epen0eb`io : Zw3n `nepovranion :

tov `pnevma tov `ajiov.



* Ie-panos istien : o patier thie savrien : the

pen thevio: Iesoes en ep-oeranion: toe

pnevma toe akhioe.

:فيوثىبينثى:سافرينثىاوباتير:إستينبانوسإي*

.أجيوتوإبنفماتو:إيبورانيونإنإيسوس

* De lofzang komt toe aan de Vader, de schat in onze

nederigheid: en aan de Hemelse Jezus: en de heilige

Geest.

.قدسالوالروح:السمائىويسوعاتضاعناكنز:بالآبيليقالمديح*

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* `#panoc ictin : `opat3r )vcavrin :

0epen0eb`io : I=3c ``nepovranion :

tov `pnevma tov ``ajiov.



* Kierios istien: o patier la-lev-sien : the pen thevio:

matoes en ep-oeranion : toe pnevma toe akhioe.

ما:فيوثىبينثى:لفسينلااوباتير:إستينكيريوس*

.أجيوتوبنفماإتو:إيبورانيونإنتوس

* De Heer is de Vader, die spreekt door het Woord

der Waarheid: (het Woord) dat onze nederige vorm

aannam: en de Heilige Geest.

والروح:اتضاعنافىشابهناالذىالسمائىبالحقالمتكلمالآبالرب*

.القدس

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* Kvrioc ictin : `opat3r lalevcin :

0epen0eb`io : matovc ``nepovranion:

tov `pnevma tov ``ajio v.



* Niemios istien: o patier eksa-lev-sien: the

pen thevio: ondoos en ep-oeranion: toe

pnevma toe akhioe.

:فيوثىبينثى:لفسينإكصااوباتير:إستينميوسني*

.أجيوتوابنفماتو:إيبورانيونإناوندوس
* Verheven is de Vader, die zich verheugt over

onze nederigheid: de Hemelse Waarheid: en

de Heilige Geest.

.القدسوالروحالسمائىالحقبإتضاعناالمتهللالآبهومكرم*

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* Nimioc ictin : `opat3r 7alevcin :

0epen0eb`io : ontwc `nepovranion :

tov `pnevma tov `ajiov.



* Pie menos istien: o patier ra-rav-sien: the

pen thevio: stavros en ep-oeranion: toe

pnevma toe akhioe.

:فيوثىبينثي:فسينرارااوباتير:إستينمينوسبى*

.أجيوتوبنفماإتو:إيبورانيونإنإستافروس
* De Vader is de Herder: en Hij die spreekt

namens onze verdrukking op het hemels kruis:

en de Heilige Geest.
.القدسوالروحالسمائىالصليبمذلتناأجلمنالمتكلمالراعىهوالآب*

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* Pimenoc ictin : `opat3r Raravcin :

0epen0eb`io : `ctavroc `nepovranion :

tov `pnevma tov `ajiov.



*Tiemios istien : o patier ie-monfien : the pen

thevio : foostier en ep-oeranion : toe pnevma

toe akhioe.

:فيوثىبينثى:مونفينإىاوباتير:إستينميوستي*

.أجيوتوبنفماإتو:إيبورانيونإنفوستير

* Vereerd is de Vader, die ons verlicht in onze

verdrukkingen: met het Hemelse Licht: en de

Heilige Geest.

.القدسوالروح:السمائىبالنور:مذلتناعلىالمشرق:الآبهومكرم*

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 

* Timioc ictin : `opat3r `vmonfin :

0epen0eb`io : Fwct3r `nepovranion :

tov `pnevma tov `ajiov.



* Shere istien istien: o patier psalevsien : the pen thevi-

o: oondoos en ep-oeranion: toe pnevma toe akhioe.

فيوثىبينثى:الفسينصبإاوباتير:إستينإستينشيرى*

.أجيوتوبنفماإتو:إيبورانيونإناوندوس

* De eeuwige vreugde komt van de Vader, die zich

verheugt over onze nederigheid: de Hemelse Waarheid:

en de Heilige Geest.

حوالروالسمائىوالحقبتواضعناالمبتهجبالآبالدوامعلىكائنالفرح*

.القدس

De hymne Agios istien لحن او كيريوس ميطاسوُ 
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* Xere ictin ictin : `opat3r Yalevcin :
0epen0eb`io : `wntwc `nepovranion :

tov `pnevma tov `ajiov.



Deel 8 vd Zondag

Theotokie

Shashf en sop em

mienie

القطعة الثامنة

إممينىانصوبشاشف 



* Shashf en sop em mienie: evol gen pa hiet tierf:

tie na esmoe e-pekran: Eptshois em pie e-ep-tierf.

موإستينا:تيرفباهيتخينإيفول:إممينىانصوبشاشف*

.إبتيرفإمبي  إبشويس:إبيكران

* Zevenmaal daags: zegen ik Uw Naam: met heel

mijn hart: o God van het al.

.لالكيارب:أسمكأبارك:قلبىكلمن:يومكلمراتسبع*
* Sabe3 mar-rat koli jom, min kol-lie kalbie, o-barik

ismek, je Rab il kol.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة

* =Z `ncop `mm3ni : `ebolqen pah3t

t3r4 : 5nac̀mov `epekran :

Pu `mpie`pt3r4.



* Aier`fmev`i `mpekran: ovoh aigemnom5

: `povro `nni`ewn : F5 `nte ninov5.

* Ai er ef mevie em pekran: oewoh ai zjem nomtie:

ep oero en nie e-oon: Efnoetie ente nie noetie.

نىنإروؤإب:نومتىجيمأىأووه:بيكرانإمإفميفئىآير*

.نوتىنىإنتىإفنوتى:أونإ

* Ik gedacht Uw Naam: en werd vertroost: o

Koning der Eeuwen: en God der goden.

.الالههواله:الدهورملكيا:فتعزيتُ :اسمكذكرت*

* Zakarta ismek, fe-te3-zito, je melik il

dihoer, we ileh il elihe.
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* I=3c P=xc Pennov5 : pi`al30inoc : f3`eta4`i e0be

pencw5 : a4ercwmatikoc.

* Iesoes Piegristos Pennoetie: pie aliethinos: fie etaf

ie ethve pensootie: af er soomatikos.

إثفىافئىإيطفى:ليثينوسأبى:نوتىبينإخرستوسبىإيسوس*

.سوماتيكوسإيرأف:سوتىبين

* Jezus Christus: onze ware God: die kwam voor

onze verlossing: en het vlees aannam.

:ناخلاصأجلمنأتى:الذىالحقيقى:الهناالمسيحيسوع*

.متجسدا
* Jessoe3 il Messie7 ilehne, il `hakiekie il-lezie, e-te

min ekhl `7alasna, mote-khesiden.
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* A4sicar7 ebolqen : Pi=p=na =e=0v : nem ebolqen

Maria : 52elet =e=0v.

* Af etshie sariks evol: gen pie Pnevma eth-oe-wab:

nem evol gen Maria: tie shelet eth-oe-wab.

يفولإنيم:إثؤواببنفماإبىخين:إيفولصاركسأفشى*

.ابوَّ إثؤشيليتتى:مارياخين
* Hij nam het vlees aan: door de Heilige Geest: en

uit Maria: de heilige bruid.

.الطاهرةالعروس:مريمومن:القدسالروحمن:وتجسد*
* We te-gesede, min el ro7 il kodos, we min

Mariam, il 3aros el tahira.
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* A4fwnh `mpenh3bi : nem penhogheg t3r4

: `eovra2i `nh3t : nem ov0el3l `e`pt3r4.

* Af foonh em pen hievie: nem pen hokh-hekh

tierf: e-oe-rashie en hiet: nem oe-theliel e-eptierf.

إى:تيرفهيجهوجبيننيم:هيفىإمبينفونهأف*

.إإبتيرفثيليلاونيم:إنهيتاوراشى
* En Hij heeft ons verdriet: en al ons leed:

veranderd in vreugde van hart: en volledige

blijdschap.

.كلىلوتهلي:قلبىفرحالى:ضيقاتناوكل:حزنناوقلب*
* We ka-lab 7ozne-ne, we kol die-katne, iele fara7

kalbie, we tehliel kol-lie.
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* Marenovw2t `mmo4 : ovoh `ntenerhvmnoc

: `nte4mav Maria : 5srompi e0necwc.

* Maren oe-oosht emmof: oewoh enten er hiemnos:

entef mav Maria: tie et-shrompie ethne-sos.

إنتيف:نوسإيرهيمإنتينأووه:إمموفأوأوشتمارين*

.إثنيوسإتشرومبىتى:مارياماف
* Laten wij Hem aanbidden: en zingen: tot Zijn

Moeder Maria: de schone duif.

.الحسنةالحمامة:مريملإمه  :ونرتلُ :لهفلنسجد*
* Felnes-khod lehoe, we noret-tilo, li om-mehe

Mariam, il 7ememe il 7esene.
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* Ovoh `ntenw2 ebol: qen ov̀cm3 `n0el3l: ge

xere ne Maria: 0̀mav `nEmmanov3l.

* Oewoh enten oosh evol: gen oe-esmie en theliel:

zje shere ne Maria: ethmav en Emmanoe-iel.

ىنشيرىجى:ثيليلإنإسمىاوخين:إيفولاوشإنتيناووه*

.إممانوئيلإنإثماف:ماريا

* En laten wij roepen: met een blije stem: ”Wees

gegroet Maria: de Moeder van Emmanuel.”

أم:مريميالكالسلام:قائلينالتهليل:بصوتونصرخ*

.عمانوئيل
* We nasrog bie sot , il tehliel ka-ielen, El selemo

lekie je Mariam, ome 3-immeno-iel.
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* Xere ne Maria : `pcw5 `nAdam peniwt :

! ... : : 0̀mav `mpima`mfwt :

* Shere ne Maria: ep sootie en Adam penjoot:

shere… : ethmav em pie ma emfoot:

:...شيرى:يوتبينآدامإنإبسوتى:ماريانىشيرى*

:إمفوتماإمبىإثماف

* Wees gegroet Maria: de redding van Adam

: wees... : de Moeder van de Toeverlaat:

:لجأالمأم:...السلام:آدمأبيناخلاص:مريميالك  السلام*
* El selemo lekie je Mariam : galas abiene adem :

El selemo ... : om el mel-kha2.
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* ! ... : p̀0el3l `nEva : ! ... : `povno4 `nni -

jene`a.

* shere...: ep theliel in Eva : shere...: ep oenof

en nie khe-nea.

ىنإنأونوفإب:...شيرى:إيفاإنإبثليل:...شيرى*

.أنيىج

* wees...: de blijdschap van Eva: wees...: de

vreugde van generaties.

.الأجيالفرح:...السلام:حواءتهليل:...السلام*
* El selemo...: tahliel 7awa2 : El selemo...: fara7 el

akhjaal.
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* !... : `fra2i `nAbel pi0̀m3i : !... :

5par0enoc `nta`fm3i :

* Shere...: ev rashie in Avel pie ethmie:

shere...: tie parthenos en ta efmie:

تى:...شيرى:إثمىبىأفيلإنإفراشى:...شيرى*

:إفمىإنطابارثينوس

* Wees...: de vreugde van Abel (de

rechtvaardige): wees...: de ware Maagd:

:قيةالحقيالعذراء:...السلام:البارهابيلفرح:...السلام*
* El selemo...: fara7 hebiel il bar: El selemo...: il

3dra il 7akie-keja.
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* !... : `fnohem `nnw`e : !... : 5at0wleb ǹ -

cemne.

* shere...: ev nohem in Noo-e: shere...: tie at-

thooleb en semne.

إنتثوليبأتى:...شيرى:إنوإنإفنوهيم:...شيرى*

.سميني

* wees...: de redding van Noach: wees...:

onbevlekt en rein.

.الهادئةالدنسةغير:...السلام:نوحخلاص:...السلام*

* El selemo...: gaalas noe7 : El selemo...: gheir il

denise il hedi-2e.
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* !... : `p`hmot `nAbraam : !... : pìxlom ǹ-

a0lwm

* Shere…: ep ehmot en Abra-am: shere...: pie

eklom en athloom:

إنإكلومبى:...شيرى:برآمأإنإهموتإب:...شيرى*

.أثلوم

* Wees...: de genade van Abraham: wees...: de

kroon die niet verwelkt:

محلالمضالغيركليلالإ:...السلام:إبراهيمنعمة:...السلام*
* El selemo…: ne3mat ibrahiem: El selemo…: il

ikliel il gheir elmod-ma7il.
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* !... : `pcw5 `nIcaak pe0ovab : !... : 0̀-

mav `mf3=e=0v.

* shere...: ep sootie en Isa-ak peth-oe-wab:

shere...: ethmav em fie eth-oe-wab.

:...شيرى:إثؤواببىإيساكإنإبسوتى:...شيرى*

.إثؤوابإمفىإثماف

* wees...: de redding van (de heilige) Isaak:

wees...: de Moeder van de Heilige.

.القدوسأم:...السلام:القديسسحقإخلاص:...السلام*

* El selemo…: galas is7ak il kiddies: El selemo…:

om il kod-does.
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* !... : p̀0el3l `nIakwb : !... : han -

0̀ba `nkwb :

* Shere…: ep theliel en Jakoob: shere...: han

eth-va en koob:

إنإثفاهان:...شيرى:ياكوبإنثيليلإب:...شيرى*

:كوب

* Wees...: de vreugde van Jakob: wees...:

tienduizend maal:

:مضاعفةربوات:...السلام:يعقوبتهليل:...السلام*
* El selemo...: ta-hliel Ja3-koeb: El selemo...:

rabawat moda3afa :
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* !... : p̀2ov2ov `nIovda : !... : 0̀mav `mpi-

decpota.

* shere...: ep shoe-shoe en Joeda: shere...:

ethmav em pie zes-pota.

إمبىإثماف:...شيرى:يوداإنإبشوشو:...شيرى*

.ذيسبوطا

* wees...: de trots van Juda: wees...: de

Moeder van de Meester.

.السيدأم:...السلام:يهوذافخر:...السلام*

* El selemo...: fagri Jahoeza : El selemo...: om il sei-

jid.
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* !... : `phiwi2 ``mMwvc3c : !... : 0̀mav m̀ -

pidecpot3c .

* Shere…: ep hie ooish em Mooisies: shere...:

ethmav em pie zes-poties:

إثماف:...شيرى:مويسيسإميشاوإبهي:...شيرى*

.ذيسبوتيسإمبى

* Wees...: de prediking van Mozes: wees...: de

Moeder van de Meester:

:السيدوالدة:...السلام:موسىكرازة:...السلام*
* El selemo...: ki-razat Moesa : El selemo...: walidat

il sei-jid.
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* !... : `ptaiò `ncamov3l: !... : p̀2ov -

2ov `mPi=cl.

* shere...: ep tajo en Samoe-iel: shere...: ep

shoe-shoe em Piesra-iel.

شوشوإب:...شيرى:صاموئيلإنإبطايو:...شيرى*

.إسرائيلإمبى

* wees...: de eer van Samuël: wees...: de trots

van Israël.

.اسرائيلفخر:...السلام:صموئيلكرامة:...السلام*
* El selemo...: karamat Samo-iel: El selemo...: fagri

Isra-iel.
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* !... : `ptagro `nIwb pi`0m3i : !... : pi`wni ǹ-

`anam3i :

* Shere…: ep takh-ro en Joob pie ethmie:

shere...: pie oo-nie en ana-mie:

بى:...شيرى:إثمىبىيوبإنإبطاجرو:...شيرى*

:أنامىإنونىا

* Wees...: de standvastigheid van Job :

wees...: de ware edelsteen:

:الكريمالحجر:...السلام:البارأيوبثبات:...السلام*
* El selemo...: thabat ai-joeb il baar: El selemo...:el

7akhar il keriem.
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* !... : 0̀mav `mpimenrit : !... : t̀ -

2eri `m`povro David .

* shere...: ethmav em pie menriet: shere...: et

sherie em ep oero Davied.

إتشيرى:...شيرى:ريتمينإمبىإثماف:...شيرى*

.دافيداوروإبإم

* wees...: de Moeder van de Geliefde: wees...:

de dochter van (koning) David.

.داودالملكبنةإ:...السلام:الحبيبأم:...السلام*
* El selemo...: om il 7ebieb. El selemo...: ibnat il

melik Dawoed.
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* !... : 52̀feri `nColomwn : !... : `p`sici ǹ -

nidikeon :

*Shere…: tie esh-fierie en Solomoon: shere...:

ep et-shiesie en nie zieke-on:

إب:...شيرى:سولومونإنإشفيرىتى:...شيرى*

:نؤذيكينىإنتشيسىإ

* Wees...: de bruid van Salomo: wees...: de

roem der rechtvaardigen:

:ينالصديقرفعة:...السلام:سليمانصديقة:...السلام*
* El selemo...: sadikat Soleimen: El selemo…:

rif3at il sidi-kien.
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* ! ... : `povgai `n#cà3ac : ! ... : `ptalso ǹ

Ieremiac.

* shere...: ep oe-khai en Iesa-iejas: shere...: ep

tal-etsho en Jeremie-jas.

بإ:...شيرى:إيصائياسإنوجاىاإب:...شيرى*

.سييريمياإنطالتشو

* wees...: de verlossing van Jesaja: wees...: de

genezing van Jeremia.

.أرمياشفاء:...السلام:أشعياءخلاص:...السلام*

* El selemo...: galas ash3e-ja: El selemo…: shifa2

Arme-ja
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* !... : `p`emi `nIezeki3l : !... : xaric tov

Dani3l :

* Shere…: ep e-mie en Jezekie-iel: shere...:

garis toe Danie-iel:

توخاريس:...شيرى:ييزيكييلإنيمىإإب:...شيرى*

:دانييل

* Wees...: de kennis van Ezechiël: wees...: de

genade van Daniël:

:دانيالنعمة:...السلام:حزقياللمع  :...السلام*
* El selemo...: 3ilmi 7azke-jal. El selemo...: ne3mat

Danie-jal.
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* !... : `tgom `n#liac : !... : pih̀mot ǹ -

eliceoc.

* shere...: et khom en Ielias: shere...: pie

ehmot en Eliese-os.

إنإهموتبى:...شيرى:إيلياسإنإتجوم:...شيرى*

.إليسيؤس

* wees...: de kracht van Elia: wees...: de

genade van Elisa.

.اليشعنعمة:...السلام:يلياإقوة:...السلام*

* El selemo...: kowat ile-ja El selemo...: ni3mat

alisha3.
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* !... : 50eotokoc : !... : 0̀mav `nI=3c P=xc :

* Shere…: tie theotokos: shere...: ethmav en

Iesoes Piegristos:

سإيسوإنإثماف:...شيرى:ثيؤطوكوستى:...شيرى*

:بخرستوس

* Wees...: de Theotokos: wees...: de Moeder

van Jezus Christus:

:المسيحيسوعأم:...السلام:الالهوالدة:...السلام*
* El selemo…: walidat il ileh : El selemo...: om

Jasoe3 al Massie7.
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* ! ... : 5`srompi e0necwc : !... : 0mav ǹ -

Vioc )eoc .

* shere...: tie et-shrompie ethne- sos: shere...:

ethmav en Eejos The-os.

إنفإثما:...شيرى:إثنيسوستشرومبىتى:...شيرى*

.ثيؤسيوس

* wees...: de schone duif: wees...: de Moeder

van de Zoon van God.

.اللهبنإأم:...السلام:الحسنةالحمامة:...السلام*
* El selemo...: il 7amama al 7asana: El selemo...:

omi ibn Allah.
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* Xere ne Maria : etaverme0re nac : `nge

niprof3t3c t3rov : ovoh avgw `mmoc.

* Shere ne Maria: etav er methre nas: enzje

nie profieties tieroe: oewoh av-kho emmos.

يسإبروفيتنىإنجى:ناسميثرىإيرإيطاف:...شيرى*

.إمموسفجوأأووه:تيرو

* Wees gegroet Maria: over wie alle profeten:

hebben getuigd: en gesproken.

.وقالوا:الأنبياءجميع:لهاشهدالتى:لمريمالسلامُ *

* El selemo lie Mariam, al-letie shehed laha, 

khamie3 el anbi-jë, we kaloe.
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* H3ppe F5 pilojoc : `eta4sicar7 `nq35 : qen

ovmetovai : `natcagi `mpecr35.

* Hiep-pe Efnoetie pie Loghos: etaf et-shie sariks en

gietie: gen oe-met oewai: en at sazj-ie em pes rie-tie.

:تىإنخياركسصتشىإيطاف:لوغوسبىإفنوتىهيبى*

.ريتىبيسإمصاجىأتإن:اىو  واأوميتخين
* Zie, God het Woord: nam het vlees aan uit u: met

een éénheid: die onnoembaar is.

ينطقلا:بوحدانية:منكتجسدالذى:الكلمةاللههوذا*

.بمثلها
* Howeza Allaho il Kalima, allezie te-khesed

minkie, bi we7da-neeja, la jontak bi mithlehe.
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* Tesoci al30wc : `ehote pi`2bwt : `nte Aaron : `w

03e0meh `n`hmot.

* Tet-shosie aliethoos: eho-te pie eshvoot: inte A-

aron: oo thie ethmeh en ehmot.

إثميهأوثى:آآرونإنتى:إشفوتبىإيهوتى:أليثوستتشوسى*

.إهموتإن

* U bent waarlijk: meer verheven: dan de staf van

Aäron: o vol van genade.

أيتها:هرونعصامنأكثر:بالحقيقة:انتمرتفعة*

.نعمةالممتلئة

* Mortafi3a antie, bil 7akieka, akthar min 3sa

Haroen, ai-jetohe el momteli-a ne3ma.
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* A2 pe pi2̀bwt : `eb3l `eMaria : ge ǹ0o4

pe `ptvpoc : `ntecpar0eni`a.

* Ash pe pie eshvoot: e-viel e-Maria: zje

enthof pie ep tiepos: en tes parthenia.

إببىإنثوفجى:مارياإىإيفيل:إشفوتبىبيأش*

.بارثينياإنتيس:تيبوس

* Wat is de staf: anders dan Maria: want het

is een toonbeeld: van haar maagdelijkheid.

.بتوليتها:مثاللأنها:مريمالا  :العصاهىما*

* Ma heja el 3asa, il-la Mariam, li-anaha

mithel, betole-jatihe.
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* Acerboki acmici : xwric cvnovcìa

: `m`p23ri `mf3etsoci : pilojoc `naidi`a.
* As er-vokie as miesie: goories sie-nosia: em

Epshierie em fie et-etshosie: pie Loghos en aizia.

رىإبشيإم:سينوسياخوريس:أسميسىإيرفوكىأس*

.يذياأإنلوغوسبى:إتتشوسىإمفى
* Zij werd zwanger en baarde: zonder

gemeenschap: de Zoon van de Allerhoogste: het

Eeuwige Woord.

.اتىالذالكلمة:يالعلبنُ إ:مباضعةبغير:وولدتحبلت*
* 7abalat, wa waladat, bie gheir mobada3a, ibno el

3lie, al Kelime al zatie.
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* Hiten necevx3 : nem nec`precbìa : `aovwn

nan Pu : `m`fro `nte 5ekkl3ci`a.

* Hieten ne evshie: nem nes epresvia: a-oe-

oon nan Eptshois: em efro ente tie ekliesia.

اننناواوأ:إبريسفيانيسنيم:إفشىنيسهيتين*

.إككليسياتىإنتيإفروإم:إبشويس

* Door haar voorbeden: en voorspraak: open,

o Heer, voor ons: de poorten van de kerk.

.ةالكنيسباب:ياربلنافتحإ:وشفاعتها:بصلواتها*

* Bie salawatehe, wa shafa3atiha, ifta7 lana ja

Rab, bab il kaniesa.
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* %5ho `ero : ẁ 50eotokoc : xa `fro `nniekkl3cìa :

e4ov3n `nnipictoc.

* Tie tie ho e-ro: o tie theotokos: ka evro in nie

ekliesia: ef oe-ien en nie piestos.

سياإكلينيإنإفروكا:ثيؤطوكوستىأو:إيروتيهوتى*

.بيستوسنىإنينو  إفؤ:
* Ik vraag u: o Moeder Gods: houd de poorten van

de kerken: open voor de gelovigen.

مفتوحة:الكنائسأبوابجعلىإ:الالهوالدةيا:أسألك*

.للمؤمنين

* as-aloki ja walidat al ileh, ikh-3alie abwab il

kana2es, maftoe7a lil mö2-minien.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



* Maren5ho `eroc : e0rectwbh `egwn :

nahren pecmenrit : e0re4xw nan `ebol.

* Maren tie ho e-ros: eth-res toobh e-khon:

nahren pes menriet: ethref koo nan evol.

بيسناهرين:إيجونطوبهإثريس:إيروستيهومارين*

.إيفولنانكوإثريف:مينريت

* Laat ons haar vragen: dat zij voor ons: bidt

bij haar Geliefde: dat Hij ons vergeven mag.

.لناليغفر:حبيبهاعند:عناتطلبأن:فلنسألها*

* Fal nas-aloha, an tatlob 3ana, 3indi

7abiebeha li-jekgfir lene.

Deel : 8                                                         القطعة الثامنة



*Av moetie e-ro: Maria tie parthenos: zje tie ehrie-

rie eth-oe-wab: ente pie estoi noefie.

إهريرىتىجي:بارثينوستىماريا:إيروأفموتى*

.نوفىإسطوىبىإنتي:إثؤواب

* U bent genoemd: o Maagd Maria: de heilige:

welriekende bloesem.

.للبخورالتى:المقدسةالزهرة:العذراءمريميا:دعيت*
* Do3-itie je, Mariam el 3zrä, al zahra al mokaddasa, al-

letie lil bogoer.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة

* Avmov5 `ero : Mari`a 5par0enoc

: ge 5`hr3ri =e=0v : `nte pi`c0oinov4i.



* )3̀etac5ov`w `e`p2wi : acfiri `ebol :

qen 0̀novni `nnipatriarx3c : nem ni`prof3t3c.

* Thie etas tie oo-oe e-epshooi: as fierie evol: gen

eth-noenie en nie patriarshies: nem nie profieties.

نونىإثخين:إيفولأسفيرى:إإبشوىاواوتىإيطاسثى*

.إبروفيتيسنىنيم:باطريارشيشنىإن

* Dat bloeide: en voortkwam: uit de stam van

de patriarchen: en profeten.

.والأنبياءالأباء:رؤساءأصلمن:وأزهرت:طلعتالتى*

* El-letie tala3at we azharat, min asli ro-ese2,

el elebe2 wel enbi-jë.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



*`Mfr35 `mpi2̀bwt : `nte Aaron piov3b

: `eta4firi `ebol : a4opt `nkarpoc.

* Em efrietie em pie eshvoot: ente A-aron pie

oe-wieb: etaf fierie evol: af opt en karpos.

إيطاف:اويببىآآرونإنتى:إشفوتإمبىإفريتىإم*

.كاربوسإناوتبأف:إيفولفيرى

* Zoals de staf: van Aäron de priester:

bloeide en vrucht voortbracht.

.ثمرة:وأوسقتأزهرت:الكاهنهرون:عصامثل*

* Mithlo 3asa, Haroen el kahin, azharat, we

awsakat thamara.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



*Ge `are`gfo `mpilojoc : asne `cperma `nrwmi

: ecoi `nattako : `nge tecpar0enià.
* Zje a-re ekh-fo em pie loghos: at-shne es-perma

en roomie: es-oi en at-tako: enzje te parthenia.

:رومىإنإسبيرماأتشيني:لوغوسإمبىإجفوأرجيه*

.بارثينياتىإنجي:أتطاكوإنإسؤى

* Want u baarde het Woord: zonder menselijk

zaad: en uw maagdelijkheid: werd niet aangetast.

.فسادبلا:وبتوليتك:بشرزرعبغير:الكلمةولدتلأن ك*
* Li-enik weled-tie il Kelima, bi-gheir zar3i bashar,

we batoeli-jatoki bi-gheiri fa-saad.

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة



* E0be fai ten5̀wov ne : hwc 0eotokoc :

ma5ho `mpe23ri : e0re4xw nan ebol.

* Ethve fai ten tie oo-oe ne: hoos theotokos: ma-

tieho em pe shierie: ethref koo nan evol.

إمبيهوماتى:ثيؤطوكوسهوس:أوأونيتىتينفاىإثفي*

.إيفولنانكوإثريف:شيرى

* Daarom verheerlijken wij u: als zijnde Moeder

Gods: vraag uw Zoon: om ons vergeving te

schenken.

.لناليغفر:ابنكاسألى:الالهكوالدة:نمجدكفلهذا*

* Fa li-heza nome-khido-kie, ka-walidet il ilah, is-alie

Ibnik li-jaghfir lana.
/    /    /

Deel : 9                                                        القطعة التاسعة

Index -الفهرس 



De hymne A tai 

Parthenos

بارثينوسلحن أطاى 



*A tai parthenos etshie en oe tajo em fo-oe a

tai shelet etshie en oe-oo-oe em fo-oe,

شيليتأطاى:إمفواوأوطايوإنتشىبارثينوسأطاى*

.إمفواوواواوواوإنتشى

* Deze Maagd wordt vereerd vandaag, deze

Bruid wordt verheerlijkt vandaag.

اليومنالتالعروسهذه:كرامةاليومنالتالعذراءهذه*

:مجداً 

*`Ataipar0enoc si `novta`io m̀

foov : `atai 2elet si ǹ

ov`wov `mfoov :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* thai et kholh gen han esh ta-tie en jeb en

noeb es sel-sool gen oe-tho en rietie.

سيلإس:إننوبييبإنإشتاتىهانخينإتجولهثاى*

.إنريتىأوثوخينسول

*“Van goudbrokaat is haar kleed, in kleurig

geborduurde gewaden.” (Ps 45:14-15)

.ةكثيربأنواعمزينةبالذهبموشاةبأطرافالملتحفةهذه*
(15-45:14مز)

* 0ai etgolh qen han`2ta5 `nieb ǹ

novb eccelcwl qen ov0o `nr35.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* A Davied kiem em pie shorp en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo immos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتيإنكابشوربإمبىكيمآدافيد*

:امموسإفجو

*David sloeg de eerste snaar van zijn citer

aan en riep uit en zei :

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالأولالوترحركداود*

*`ADavid kim `mpi2orp `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje as o-hie irats enzje tie oeroo sa oe-wie

nam emmok ep oero.

ىصاأوروتىإنجيإراتسأوهىأسجي* إمموكنامأوو 

.أوروإب

*“De Koningin staat aan Uw rechterhand O

Koning.” (Ps 45:9)

(9:45مز).الملكأيهايمينكعنالملكةقامت*

* Ge `ac`ohi `eratc `nge 5ovrw

caov`i nam `mmok `povro.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



*Af kiem e-pie mah esnav en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo immos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتيإنكابإسنافماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de tweede snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالثانيالوتروحرك*

* A4kim `epimah =b `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje sootem ta sheerie a-nav rek pe mash-kh a-rie

ep oobsh em pe la-os nem ep ie tierf ente pe joot.

اوبشإبأرىماشجبيكريأنافطاشيرىسوتيمجي*

.يوتبيإنتىتيرفإبئينيملاؤسإمبى
*“Hoor, o dochter, en zie, en neig uw oor, vergeet

uw volk en het huis van uw vader.” (Ps 45:10)

بيتوشعبكنسيإوأذنكوأميليوأنظريبنتيإياسمعيإ*

(٤٥:١٠مز).أبيك

* Ge cwtem ta2eri `anav

rekpema2g `ari `pwb2 `mpelaoc

nem p̀3i t3r4 `nte peiwt.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah shomt en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo immos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتيإنكابشومتماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de derde snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالثالثالوتروحرك*

* A4kim `epimah =j `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje ep oo-oe tierf en et sheerie em ep oero en ee-

sevoon es kholh gen han esh ta-tie en jeeb en noeb.

سيفونإيإناوروإبإمإتشيرىإنتيرفاواوإبجي*

.نوبإنييبإنإشتاتىهانخينإسجوله
*“De Koningsdochter is geheel verheerlijkt

inwendig; van goudbrokaat is haar kleed.” (Ps 45:13)

موشاةبأطرافمشتملةالداخلمنالملكبنةإمجدكل*

(٤٥:١٣مز).بالذهب

* Ge `pwov t3r4 `n`t2eri m̀

`povro `nècebwn ecgolh qen

han 2̀ta5 `nieb `nnovb.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah ef toe en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo immos,

يفولإإفؤشكيثاراتيفإنتيإنكابإفطوماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de vierde snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالرابعالوتروحرك*

* A4kim `epimah =d `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje ev-e ie-nie e-goen em pie oero en han

parthenos hie fah oe emmos.

هىبارثينوسإنهاناوروبىإمإيخونإينىايإفجي*

.إمموسفاهو

*“Zij wordt tot de koning geleid, maagden in

haar gevolg.”(Ps 45:15)

(٤٥:١٤مز).خلفهاعذاريالملكإلييدخلن*

* Ge `eve `ini `eqovn m̀piovro `nhan

par0enoc hifah ov `mmoc .

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah et joe in kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo immos,

يفولإإفؤشكيثاراتيفإنتيإنكابإتيوماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de vijfde snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالخامسالوتروحرك*

* A4kim `epimah =e `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje oe nieshtie pe Eptshois ef esmaroo-oet e-

mashoo gen ethvakie em Pennoetie hiezjen pef too-

oe eth-oe-wab.

خينماشوإيإسمارواوتإفإبشويسبياونيشتىجي*

.إثؤوابطواوبيفهيجيننوتىبينإمإثفاكى
*“Groot is de Heer en zeer gezegend in de Stad van

onze God, op Zijn Heilige Berg.” (Ps 48:2)

.دسالمقجبلهعليإلهنامدينةفيجداً ومسبحالربهوعظيم*
(٤٨:١مز)

* Ge ovni25 pe Pu 4̀`cmarwovt `e
ma2w qen 0̀baki `mPennov5 higen

pe4twov =e=0v.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah so-oe en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo emmos,

يفولإإفؤشكيثاراتيفإنتىإنكابسواوماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de zesde snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالسادسالوتروحرك*

* A4kim `epimah =6 `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje han tenh en etshrompie ev osh-kh en jeeb en

hat oewoh nes ke-moetie gen oe-ot o et ente oenoeb.

أووهإنهاتبييإناوشجإفإتشرومبىإنتينههانجي*

.نوباوإنتىإتاواواوتخينموتىكىنيس
*“De vleugelen ener duive waren overdekt met

zilver, haar vederen met glanzend goud.” (Ps 68:14)

٦٨مز).الذهببصفرةومنكباهابفضةموشاةحمامةأجنحة*

:١٣)

* Ge hantenh `n`srompi

evo2g `nieb `nhat ovoh neckemo5

qen ovovt ovet `nte ovnovb.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah shashf en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo emmos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتىإنكابشاشفماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de zevende snaar van zijn citer

aan en riep uit en zei:

ً قيثارتهمنالسابعالوتروحرك* :قائلاً صارخا

* A4kim `epimah =z `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje pie too-oe ente Efnoetie pie too-oe et

kenie oo-oet pie too-oe etshies pie too-oe et

kenie oo-oet.

ىبأوأوتنىكيإيتطواوبىإفنوتىإنتيطواوبىجى*

.أوأوتنىكيإيتطواوبىإيتشيسطواو
*“De berg Gods, is de berg van Basan, een

veeltoppige berg is de berg van Basan.” (Ps 68:16)

(٦٨:٥مز)الدسمالجبلالمجبنالجبلالدسمالجبلاللهجبل*

* Ge pitwov `nte F5 pitwov

etkeni`wovt pitwov ets3c pitwov

etkeni`wovt.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah eshmien en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo emmos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتىإنكابإشمينماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de achtste snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالثامنالوتروحرك*

* A4kim `epimah =3 `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje nef sentie gen nie too-oe eth-oe-wab a

Eptshois meej en nie pie lie ente Sioon.

نىإنمىأإبشويسثؤوابإطواونىخينسنتىنيفجي*

.سيونإنتىبيلى

* “Zijn stichting ligt op heilige bergen, de

Heer heeft Sions poorten lief.” (Ps 87:1,2)

.صهيونأبوابالربأحبالمقدسة،الجبالفيأساساته*
(٢و٨٧:١مز)

* Ge ne4cen5 qen nitwov =e=0v à

Pu mei `nnipvl3 `nte Ciwn.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah ep siet en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo emmos,

إيفولإفؤشكيثاراتيفإنتىإنكابإبسيتماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de negende snaar van zijn citer

aan en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالتاسعالوتروحرك*

* A4kim `epimah =0 `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol e4gw `mmoc

:

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje av sazj-ie ethvietie en han ehvie-oe-wie

ev tajoet tie vakie ente Efnoetie.

ىفىإهإنهانإثفيتىأفصاجىجي* فاكىىتطايوتإيفاوو 

.إفنوتىإنتى

* “Heerlijke dingen zijn van u te zeggen, o gij

stad Gods.” (Ps 87:)

(٨٧:٣مز).اللهمدينةياكريمةبأعمالأجلكمنتكلموا*

* Ge avcagi e0b35 `nhan`hb3ov̀i

evtai3ovt 5baki `nte F5.

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* Af kiem e-pie mah miet en kap ente tef

kiethara ef oosh evol ef khoo emmos,

فولإيإفؤشكيثاراتيفإنتىإنكابميتماهإيبىأفكيم*

:إمموسإفجو

* Hij sloeg de tiende snaar van zijn citer aan

en riep uit en zei:

:قائلا  صارخا  قيثارتهمنالعاشرالوتروحرك*

* A4kim `epimah =i `nkap `nte

te4kv0ara e4w2 `ebol

e4gw `mmoc :

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



* zje a Eptshois sootp en Sioon af sootp em

mos e-oe ma en shoopie naf.

أوماإيإمموسأفسوتبسيوننإسوتبأإبشويسجي*

.نافشوبىإن

* “Want de Heer heeft Sion verkoren, Hij

heeft het Zich ter woning begeerd.” (Ps 132:13)

(١٢٢:١٣مز).لهمسكناورضيهاصهيونختارإالرب*

* Ge `aPu cwtp ǹCiwn

a4cwtp `mmoc `eovma `n2wpi na4 .

/    /    /Index -الفهرس 

De hymne A tai Parthenos بارثينوسأطايلحن 



De hymne Arie 

pres-ve-vien

إبريسفيفينلحن آرى 



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos : Mareeja ethmav in Iesos

Pegrestos: entef ka nen novie nan evol.

تىنتيرينيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

نكانيإنتيف:إخرستوسبيإيسوسإنإثمافماريا:ثيؤطوكوس

.إيفولناننوفى
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

المسيحيسوعأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى

.خطايانالناليغـفـر

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b
t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹIycouc

Pi`,rictoc : `nte4xa nennobi nan `ebol.

De hymne Arie pres-ve-vien إبريسفيفينلحن أري 

Index -الفهرس 



De hymne

Zevte penties

لحن ذيفتي بين تيس



* Zevte pendies iela-ie ton arshie, ankhelie

emmon an, en a-men po men.

نآإممون:أنجيلىأرشىطون:إىلاإىديسبينذيفتي*

:بومينآمينإن

* Komt, alle volken, om de aartsengel te

aanschouwen, terwijl hij verkondigt:

:لينقائالملائكةرئيسالىلننظرالشعوبجميعياتعالوا*

*Devte pent3c `ila3̀i ton arx3 :

ajjeli `mmon an : `namenpomen :

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن



* Shere Mariam, ke garie to menie, o Kierios

meta soe.

.ميطاسوكيريوسأو:مينىخاريتوكيماريامشيرى*

* “Wees gegroet Maria, u bent vol van

genade, de Heer is met u.”

.معكالربنعمةوجدتمريميالكالسلام*

* Xere Mariam : ke xaritomen3 :

ov Kvrioc metac cov .

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن



*Amooinie en nie la-os tieroe en ten nav a-pie

arshie ankhelos ef kho emmos,

أرشىأبىنافتينإن:تيرولاؤسنىإنأموينى*

:إمموسإفجوأنجيلوس

* Komt, alle volken, om de aartsengel te

aanschouwen, terwijl hij verkondigt:

:لينقائالملائكةرئيسالىلننظرالشعوبجميعياتعالوا*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Amwini `nnilaoc t3rov `nten

nav `apiarx3 ajjeloc

e4gw `mmoc:



* zje shere Mariam, a-re zj-iemie ghar en oe

ehmot, oewoh Eptshois shop ne-me.

أووه:إهموتواإنغارجيمىأري:ماريامشيرىجي*

.نيميشوبإبشويس

* “Wees gegroet Maria, u hebt genade

gevonden, de Heer is met u.”

.معكالرب:نعمةوجدت:مريميالكالسلام*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Ge xere Mariam : aregimi

jar `nov`hmot : ovoh Pu 2op

neme .



* Shere Theo-toke, ton gooron ton kozmon,

ton loghon, to petro,

طون:كوزمونطونخورونطون:طوكييؤثشيرى*

:بيتروطو:لوغون

* Wees gegroet Moeder Gods, het paleis dat

getooid is door het Woord van de Vader,

:الآببكلمةزينالمُ القصر:الالهلوالدةالسلام*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Xere 0eotoke : ton xwron ton

kocmon : ton lojon : to petro :



* Shere Mariam, ke garie to menie, o Kierios

meta soe.

.ميطاسوكيريوسأو:مينىخاريتوكي:ماريامشيرى*

* wees gegroet Maria, u bent vol van genade,

de Heer is met u.

.معكالرب:نعمةالمملوءة:لمريمالسلام*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* xere Mariam : ke xaritomen3 :

ov Kvrioc metac cov .



* Shere Theo-toke, ton kozmon ton gooron,

ton loghon, to petro,

طون:خورونطونكوزمونطون:طوكييؤثشيرى*

:بيتروطو:لوغون

* Wees gegroet Moeder Gods, het paleis dat

getooid is door het Woord van de Vader,

:الآببكلمةزينالمُ القصر:الالهلوالدةالسلام*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Xere 0eotoke : ton kocmon ton

xwron : ton lojon : to petro :



* shere et sheliet, shere et sa-ve ke garie to

menie, o Kierios meta soe.

أو:ىمينطوخاريكي:إتصافىشيرى:إتشيليتشيرى*

.ميطاسوكيريوس

* wees gegroet, o bruid, wees gegroet, o wijze,

u bent vol van genade, de Heer is met u.

الرب:نعمةالمملوءة:للحكيمهالسلام:للعروسالسلام*

.معك

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* xere t̀2el3t : xere `tcabe : ke

xaritomen3 : ov Kvrioc metac

cov.



* Shere Theo-toke, ton epnevma, ke iepo menie, ties

pie ne pe nem nie theb mie the-re nem fev-the,

نيبىتيس:يبومينىإكي:إبنفماطون:طوكيؤثيشيرى*

:ثيفيفنيمثيريمىثيفنىنيمبي
* Wees gegroet Moeder Gods, die door de Geest is

overschaduwd en vervuld van genade, de Moeder

van de Bruidegom,

ياالنعمةمنوملاكعليك  حلالروحمنياالالهوالدةيالكالسلام*

.الختنأم

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Xere 0eotoke: ton P=n=a:

ke `vpomen3 : t3c pine pe nem

n30eb mi0ere nem fev0e :



* the-o zoksaste, ke o loghos sar ko kie zie

namies,

:ذيناميسكىصاركوولوغوساكي:ذوكصاستيثيؤ*

*God heeft u verheerlijkt, het Woord heeft het

vlees aangenomen uit u en is geboren uit u.

.  منكوولدتجسدوالكلمةمجدك  الله*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* 0e`odo7ac0e: ke `olojoc carkoki

dinamic :



* thien oe-ranon ankhelon e-tek-ie te-sien te-siena

pen et ropies ef ren e-the, a-poe-ties ie-la-ie ton

arshie ankhelie,

روبيسإتبينسيناتيسينتيإىتيكإيأنجيلونورانوناثين*

:أنجيلىأرشىطونإىلاإىأبوتيس:ثينيريإف
* De engelen in de hemel vereren u onder alle mensen

voortdurend, de vreugde zij aan alle volkeren, de

aartsengelen juichen

ؤساءر.الشعوبلجميعالفرح.البشريينفىدائماتكرمكالسماءملائكةلأن*

يهتفونالملائكة

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* :in ovranon ajjelon etek`i tecin

tecin`a pen `trop3c `frene0e

: `apovt3c `ila`3 ton arx3 ajjeli



* al thien-na, vaptiesma, ton arshie ankhelie,

rashie Mariam ke garie to menie, o Kierios meta

soe.

امماريراشى:أنجيلىأرشىطون:ماتيسفاب:ألثينا*

.ميطاسوكيريوسأو:مينىخاريتوكي

* met de koren van engelen zeggende: “Verblijd u,

o Maria, u bent vol van genade, de Heer is met u.

الربةنعمممتلئةيامريمياإفرحىقائلينالملائكةصفوفمع*

.معك

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* al0inna : bapticma : ton arx3

ajjeli : ra2i Mariam ke

xaritomen3 : ov Kvrioc metac cov.



* Shere Theo-toke, shere pen akhia partheneeja,

shere me-ther-the o sootiereeja, rashie Mariam,

ؤثيرميثيشيري:بارثينياآجيابينشيري:طوكيؤثيشيرى*

:ماريامراشى:سوتيريا

* Wees gegroet Moeder Gods, wees gegroet Maagd,

heilig in alles, wees gegroet, Moeder van onze

Verlosser, verblijdt u o Maria,

:امخلصنلأمالسلام:البتولللقديسةالسلام:الالهلوالدةالسلام*

:مريميافرحىإ

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Xere 0e`otoke : xere pen`ajia

par0eni`a : xere me0er0e ò

cwt3ri`a : ra2i Mariam :



* ezre-as ekh-fe Efnoetie, rashie tie parthenos

eth-oewab, rashie ethmav em Piegristos.

:إثؤواببارثينوستىأوراشى:إفنوتىإجفيإذرياس*

.بخرستوسإمإثمافراشى
* die God het Woord gebaard heeft, verblijdt u o

heilige maagd, verblijdt u o Moeder van Christus.

:الطاهرةالعذراءأيتهاافرحى:الكلمةاللهولدتمنيا*

.المسيحأمياافرحى

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* `dr`eac`ge F5 : ra2i 5=p=ar =e=0v :

ra2i 0̀mav `mP=x=c .



* Shere etfe, shere oo semne shere mie-ther-the o

Igriestos, shere et sheliet, shere et save,

ثيؤثيرمىشيريسيمنيأوشيري:إتفيشيرى*

:صافيإيتشيري:شيليتإتشيري:إخرستوس

* Wees gegroet o hemel, wees gegroet o onbevlekte,

wees gegroet o Moeder van Christus, wees gegroet

o Bruid, wees gegroet o wijze,

:لعروسةلالسلام:المسيحلأمالسلامللعفيفةالسلامللسماءالسلام*

:للحكيمةالسلام

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Xere `tfe : xere ẁ cemne xere

mi0er0e o =X=c: xere t̀2el3t :

xere `tcabe :



* Rashie ethmav em Pensootier, rashie ep oe-ooinie em

pie kozmos, shere af tie a-goo-ravties, ton arshie

ankhelie.

بىإماوُاوينىإبراشى:سوتيربينإمإثمافراشى*

.انجيلىأرشىطونأفتيسأخورأفتىشيرى:كوزمورس
* Verblijd u o Moeder van onze Verlosser, verblijd u o licht

van de wereld, wees gegroet, u die de blijde boodschap

kreeg van de aartsengel.

يسرئبشرهاللتيالسلام:العالمنورأمياإفرحي:مخلصناأميافرحىإ*

.الملائكة

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* ra2i 0̀mav `mPen=c=w=r :

ra2i `povwini `mpikocmoc : xere

a45 `axwravt3c: ton arx3 ajjeli .



* Rashie em ep tajo, em ef nav enzje ep goros

en ankhelos,

:أنجيلوسإنإبخوروسإنجيإفنافإم:ابطايوإمراشى*

* wees gegroet, u die eervol bent in de ogen

van de engelenkoren,

:الملائكةصفوفمنظركرامةيافرحىإ*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Ra2i `m`ptaio : `m`fnav `nge p̀-

xwroc `najjeloc :



* rashie Mariam, ke garie to menie, o Kierios

meta soe.

.ميطاسوكيريوساو:مينىخاريتوكي:ماريامراشى*

* verblijd u o Maria, u bent vol van genade,

de Heer is met u.

.معكالرب:نعمةمملوءةيامريميافرحىإ*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* ra2i Mariam : ke xaritomen3

: =o=k=c metac cov.



* Evlokhiemenos enzje en nek sien: ke

evlokhiemenos: ties karpies: pes-karie oe-sar-

ra:

:وسلوجيمينإيفكي:سيننيكإنإنجيمينوسإفلوجي*

:أوسارابيسكارى:كاربيستيس

* Gezegend is uw baring, en gezegend is uw

Vrucht, waarover uw hart zich verblijd,

:قلبكبفرحهوثمرتكومباركميلادك  مبارك*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* Eulogimenoc `nje `nnekcyn @ ke

`eulogimenoc @ tyc karpic @

peckari oucarra @



* shere Mariam, ke garie to menie, o Kierios

meta soe.

.ميطاسوأوكيريوس:مينىخاريتوكي:ماريامشيري*

* wees gegroet Maria, u bent vol van genade,

de Heer is met u.

.فرحى يا مريم يا مملوءة نعمة الرب معكإ* 

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* ,ere Mariam @ ke ,aritwmeny @

ò Kurioc metacou .



* Et esmaroo-oet entho gen nie hiomie: ef-esmaroo-

oet enzje pe karpos, en hiet ef rashie em Mariam,

إسمارواوُتإف:هيومىنىخينإنثوسمارواوُتإإت*

:ماريامإمراشىإفإنهيتكاربوسبيإنجي

* Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend

is uw Vrucht, waarover uw hart zich verblijdt, o

Maria,

.يممرياقلبكالمفرحثمرتكهوومباركالنساءفىأنتِ مباركة*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* T`cmarwout ǹ;o qen nihiomi @

`f`cmarwout `nje pekarpoc @ `nhyt

`frasi `mMari`am @



* ke garie to menie, o Kierios meta soe.

.ميطاسوكيريوسأومينىخاريتوكي*

* U bent vol van genade, de Heer is met u.

.معكالربنعمةدتجو*

De hymne Zevte penties  بين تيس             ذيفتيلحن

* ke ,aritwmeny ò Kurioc

metacou .

/    /    /Index -الفهرس 



De hymne

Rashie ne

نىلحن راشى 



De hymne Rashie ne نيلحن راشي 

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u, o Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*Rashie ne oo et sherie en Sioon theliel

emmav ethmav em ep oero.

إمإثمافإممافثيليل:سيونإنإتشيرىأونىراشى*

.إبؤرو

* De vreugde zij aan u, o dochter van

Sion, blijdschap aan de Moeder van de

Koning.

. ونتهلل بك يا أم الملك : صهيون إبنةالفرح لك يا * 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* Rasi ne `w t̀seri ǹCiwn @ ;elyl

m̀mau ;̀mau m̀`Pouro.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*Theliel em Efnoetie em pen voi-thos tie

la-loi em Efnoetie en Jakoob.

إنإفنوتىإملوىلا  تى:إيثوسفوبينإمإفنوتىإمثيليل*

.ياكوب

* Verblijd u over God, onze Helper, jubel

tot de God van Jakob.

.  هللوا لإله يعقوب : بالله معيننا إبتهجوا* 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* :elyl `mV] m̀penboy;oc @

]laloi `mV] ǹIakwb.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*If na theliel enzje Jakoob ef na oe-nof enzje

Piesra-iel.

.ائيلإسربىإنجىاوُنوفإفنا:ياكوبإنجىثيليلإفنا*

* Dat Jakob zich verheuge en Israël zich

verblijde.

.  ويفرح إسرائيل : فليتهلل يعقوب * 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

*`Fna;elyl ǹje Iakwb @

f̀naounof ǹje Picrayl.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*Se-na theliel sha nie eneh, en se oe-onh

en oe-helpies.

.يسهيلبأوإنأونهأوسىإن:إينيهشانىثيليلسينا*

* Wij zullen ons verblijden in eeuwig-

heid, vervuld van hoop.

.نعم ونترجى : نتهلل الى الأبد * 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* Cena;elyl sa ni`eneh @

ǹceouwnh ǹouhelpic.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



* Fa theliel sot-ten e-lol, hieten no-ten em per

kot-ten .

.ينكوتإمبيرنوتينهيتين:لولايسوتينفاثيليل*

* Verblijdt u o rijpe bloeiende wijnstok.

.الدسمة المثمرة : أيتها الكرمة تهللى* 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* Va ;elyl cwtten èlol @ hiten

noten m̀perkotten.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*A-pahiet e-oe efra-ne, ethve palas gen

oe theliel.

.أوثيليلخينبالاسإثفي:إفرانيأوإىأباهيت*

* Mijn hart heeft zich verblijd, en mijn

tong spreekt van vreugde.

.بتهليل لسانىمن أجل : يفرح قلبى* 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* Apahyt èou`vrane @ e;be palac

qen ou;elyl.



Refrein                                                            المرد

* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 

* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam

omme Yasoe3 el Masie7.



*Tha-for men hormona, nem na theliel ha em

pek ran .

.رانإمبيكهاثيليلنانيم:هورمونااورمينثاف*

* De dauw en regen omhullen u, en vreugde is

over uw naam.

.مدلاه على أسمك : الندى والمطر * 

De hymne Rashie ne                           لحن راشي ني

* :aformen hormona @ nem

na;elyl ha m̀pekran.



* Rasi ne ẁ };eotokoc @ Mari`a

;̀mau ǹIycouc Pi`,rictoc .

* Rashie ne oo tie theotokos Mareeja ethmav

en Iesoes Piegristos.

.سبخرستويسوسإإناثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىنىراشى*

* De vreugde zij aan u O Theotokos, Maria de

Moeder van Jezus Christus.

.مريم أم يسوع المسيح: الفرح لك يا والدةُ الاله * 
* El fara7o lakie ya walidet ol ielaah Marjam omme

Yasoe3 el Masie7.
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Refrein                                                            المرد



De hymne Sena 

etsho

إتشولحن سينا 



De hymne Sena etsho  إتشولحن سينا

* Cena t̀so ǹna`svyri tyrou @ ǹceso

m̀pewou @ p̀sousou ǹnipar;enoc

tyrou @ Mari`a ]`[rompi e;necwc .

* Sena etsho en-na eshfierie tieroe, en se-sho em pe-oo-oe, epshoe-

shoe en-nie parthenos tieroe, Mareeja tie-etshrompie eth-nesoos.

شوُشوُ إب:اواوُ إمبىشوصاإن:تيروُ إشفيرىناإنإتشوسينا*

.إثنيسوسإتشرومبىتىماريا:تيروُ بارثينوسنىإن
* Talrijk zijn uw wonderen, en kostbaar is uw glorie, o

trots van alle maagden, Maria, de schone duif.

مريم:العذارىجميعيافخر:مجدكهوغال:عجائبكهىكثيرة*

.الحسنةالحمامة
* Kathiera heya 3akha-2ebokie, ghalie howa makhdokie,

ya fagr khamie3 el-3azara, Marjam el-7amama el-7asana.



* Eptshois Penthois en-thenoe eshfierie,

pe pekran hiezjen ep-kahie tierf.

هيجينبيكرانبي:إشفيرىثانوإنشويسبينإبشويس*

.تيرفإبكاهى

* O Heer onze Heer, hoe wonderbaarlijk

is Uw Naam op de gehele aarde.

.كلهاالأرضعلىاسمك:أعجبماربناالربأيها*

De hymne Sena etsho  إتشولحن سينا

*`P=o=c Pen=o=c ǹ;anou`svyri @ pe

pekran hijen p̀kahi tyrf.



Refrein                                                            المرد

* Cena t̀so ǹna`svyri tyrou @ ǹceso

m̀pewou @ p̀sousou ǹnipar;enoc

tyrou @ Mari`a ]`[rompi e;necwc .

* Sena etsho en-na eshfierie tieroe, en se-sho em pe-oo-oe, epshoe-

shoe en-nie parthenos tieroe, Mareeja tie-etshrompie eth-nesoos.

شوُشوُ إب:اواوُ إمبىشوصاإن:تيروُ إشفيرىناإنإتشوسينا*

.إثنيسوسإتشرومبىتىماريا:تيروُ بارثينوسنىإن
* Talrijk zijn uw wonderen, en kostbaar is uw glorie, o

trots van alle maagden, Maria, de schone duif.

مريم:العذارىجميعيافخر:مجدكهوغال:عجائبكهىكثيرة*

.الحسنةالحمامة
* Kathiera heya 3akha-2ebokie, ghalie howa makhdokie,

ya fagr khamie3 el-3azara, Marjam el-7amama el-7asana.



* Oe-oo-oe nem oe-tajo: nem tek mav en-

eklom etshosf.

.فإتشوسإكلومإنمافتيكنيم:طايواوُ نيماوُاواوُ *

* Glorie en eer zij aan Uw moeder, en een

verheven kroon.

.لأمك الإكليل العالي: مجداً مع إكرام * 

De hymne Sena etsho  إتشولحن سينا

* Ou`wou nem outai`o @ nem

tekmau `n`,lom ètsocf.



Refrein                                                            المرد

* Cena t̀so ǹna`svyri tyrou @ ǹceso

m̀pewou @ p̀sousou ǹnipar;enoc

tyrou @ Mari`a ]`[rompi e;necwc .

* Sena etsho en-na eshfierie tieroe, en se-sho em pe-oo-oe, epshoe-

shoe en-nie parthenos tieroe, Mareeja tie-etshrompie eth-nesoos.

شوُشوُ إب:اواوُ إمبىشوصاإن:تيروُ إشفيرىناإنإتشوسينا*

.إثنيسوسإتشرومبىتىماريا:تيروُ بارثينوسنىإن
* Talrijk zijn uw wonderen, en kostbaar is uw glorie, o

trots van alle maagden, Maria, de schone duif.

مريم:العذارىجميعيافخر:مجدكهوغال:عجائبكهىكثيرة*

.الحسنةالحمامة
* Kathiera heya 3akha-2ebokie, ghalie howa makhdokie,

ya fagr khamie3 el-3azara, Marjam el-7amama el-7asana.



*Tie na-etshoe en na esh-fierie tieroe: tie

na oe-nof nem to-theliel .

وتنيمأونوفناتى:تيروإشفيرىانإناتشوناتى*

.ثيليل

* Verheven zijn al uw wonderen, uw

blijdschap en vreugde.

.وفرحك وبهجتك: عالية هي عجائبك جميعها * 

De hymne Sena etsho  إتشولحن سينا

* }na`tsou `nna`svyri tyrou @

]na`ounof nem to;elyl.



Refrein                                                            المرد

* Cena t̀so ǹna`svyri tyrou @ ǹcaso

m̀pewou @ p̀sousou ǹnipar;enoc

tyrou @ Mari`a ]`[rompi e;necwc .

* Sena etsho en-na eshfierie tieroe, en se-sho em pe-oo-oe, epshoe-

shoe en-nie parthenos tieroe, Mareeja tie-etshrompie eth-nesoos.

شوُشوُ إب:اواوُ إمبىشوصاإن:تيروُ إشفيرىناإنإتشوسينا*

.إثنيسوسإتشرومبىتىماريا:تيروُ بارثينوسنىإن
* Talrijk zijn uw wonderen, en kostbaar is uw glorie, o

trots van alle maagden, Maria, de schone duif.

مريم:العذارىجميعيافخر:مجدكهوغال:عجائبكهىكثيرة*

.الحسنةالحمامة
* Kathiera heya 3akha-2ebokie, ghalie howa makhdokie,

ya fagr khamie3 el-3azara, Marjam el-7amama el-7asana.



*Tie na-etshoe en na esh-fierie tieroe:

oe-oo-oe evol en ne-kas tieroe.

نيكاسإنإيفولاوُاواوُ :تيروُ إشفيرىناإنإتشوناتى*

.تيرو

* Verheven zijn al uw wonderen, verheerlijkt

is al uw grootsheid.

.وممجدة هي جميع عظائمك: عالية هي عجائبك كلها * 

De hymne Sena etsho  إتشولحن سينا

* }na`tsou ǹna`svyri tyrou @

ou`wou èbol ǹnekac tyrou.
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De hymne

Fai pe epliemen

ليمِنإببي فاىلحن 



De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



*Oe estiel-los e-te er oe-ooinie, pe

Mareeja tie parthenos.

.ارثينوسبتىماريابي:اوُاوينيإيرإيتيتيللوسإساوُ *

• Een zuil van licht is de Maagd Maria.

.هى مريم العذراء : النور عمود * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* Ou`ctulloc ete `erouwini @ pe

Maria ]par;enoc.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



*Sien ter-vien e-tai parthenos han eth-

met en-nes: en tes partheneeja.

إننيستينإثميهان:بارثينوسإيطاىتيرفينسين*
.بارثيناتيس

* Lankmoedig is deze Maagd en prachtig

is haar maagdelijkheid.

.هذه العذراء وحسنة هي بتوليتهاصابرة * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* Cunterbin ètai par;enoc @ han

;̀metennec ǹtecpar;eni`a.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



* Ethve fai a-Pensotier: ols e-goen e-tef

met-oero.

ميتتيفاىإيخوناولس:سوتيربينإيفاىإثفي*

.اوُرو

* Omwille daarvan heeft onze Verlosser

haar opgeheven tot Zijn Koninkrijk.

.أجل هذا مخلصنا رفعها الي ملكوته من * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* E;be vai `ePencwtyr @ olc

`eqoun etefmetouro.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



*Af tie nas en nie agathon, nie e-te em

pe-val nav eroo-oe:

.واوُ إيرناففالبىإمإيتينى:أغاثوننىإنناسأفتى*

* En Hij gaf haar de goede gaven, die

door geen oog zijn gezien.

.  الخيرات التي لم ترها عينوأعطاها * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* Af] nac ǹni`aga;on @ ny`ete

m̀pe bal nau`erwou.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



* Entho ghar pe piergos, et-etshosie kata

ep sazj-ie em pie sofos.

ىإمباجىصإبكاطا:تشوسىإيتبيرغوسبيغارإنثو*

.صوفوس

* U bent de hoge toren, volgens het

woord van de wijze.

.  هي البرج العالي كقول الحكيمأنتِ * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

*`N;o gar pe purgoc et[oci @

kata p̀caji m̀picovoc.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



* Entho ghar oe sootie en Adam, nem nef
shierie tieroe evsop.

فإيتيروُ شيرىنيفنيم:آدامإناوُسوتىغارإنثو*
.سوب

* U bent de redding van Adam en al zijn
kinderen met hem.

.  هي خلاص آدم وبنيه معهأنتِ * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

*`N;o gar oucw] `n`Adam @ nem
nefsyri tyrou eucop.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



*Entho ghar alie-thienon, pie ma en

shelet en katharos.

.كاثاروسإنإنشيليتمابى:أليثينوسغارإنثو*

* U bent waarlijk de reine Bruid.

.  هي بالحقيقة العروس النقيةأنتِ * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

*`N;o gar àly;inon @

pima`nselet ǹka;aroc.



Refrein                                                            المرد

* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos,

Maria de Moeder van de Zoon Gods.

.  بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 



* Mareeja ef rashie en nie ankhelos,

Mareeja ep shoe-shoe en nie apostolos.

نىإنإبشوشوماريا:أنجيلوسنىإنإفراشىماريا*

.أبوسطولوس

* Maria, u bent de vreugde van de engelen,

Maria, u bent de trots van de apostelen.

.فرح الملائكة مريم فخر الرسلمريم * 

De hymne Fai pe epliemen ليمِن                    إببي فايلحن 

* Mari`a v̀rasi ǹni`aggeloc @

Mari`a p̀sousou ǹni`apoctoloc.
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* Vai pe p̀lumen ẁ };e`otokoc @

Mari`a ;̀mau ǹUioc :eoc .

* Fai pe epliemen o tie theotokos,

Mareeja ethmav en Eejos Theos.

وسيإنإثمافماريا:ثيؤطوكوسأوتىليمِنإببيفاى*

.ثيؤس

* Dit is het icoon van de Theotokos, Maria de

Moeder van de Zoon Gods.

. بن اللهإم أله مريم هذه هي صورة والدة الإ* 
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De hymne Ep oero 

لحن إبؤُرو



* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek hierienie:

sem nie nan entek hierienie: ka nen novie nan evol.

نيسيم:هيرينىإنتيكنانموى:هيرينىتىإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفىكانين:هيرينىانتيكنان

* O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

النوإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانا

De hymne Ep oero                              إبؤُرولحن

*`Povro `nte 5hir3n3 : moi

nan `ntekhir3n3 : cemni nan `ntek

hir3n3 : xa nennobi nan `ebol.



* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia: a-rie

sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتىإنتي:جاجىنيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

.الأبدإلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

* Gwr `ebol `nnigagi : `nte

5ek`kl3ci`a : `aricobt `eroc : `nneckim

2a `eneh.

De hymne Ep oero    إبؤُرولحن



* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen ep

oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواوُ بإخين:تينوميتىتينخين:نوتىبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

والــروح:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدس

* Emmanov3l Pennov5 : qen tenm35

5nov : qen `p`wov `nte Pe4iwt : nem

Pi=p=na =e=0v .

De hymne Ep oero                      إبؤُرولحن



* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمابسيشىنينإنتي:شونىنيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

.سادنــاأجونفوسنـا:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4

tovbo `nnenh3t : `nte4talso `nni2wni

: `nte nenyvx3 nem nencwma .

De hymne Ep oero                    إبؤُرولحن



*Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje ( akie / ak tonk

) sootie emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:إخرستوسأوبيإمموكاوُوشتتين*

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤابإبنفمابينيم

* Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent ) gekomen / Verrijzen ( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لانـك:القــدسوالـروح:الصالحأبيـكمـع:المسيـحأيهالكنسجـد*

.وخلصتنا(قمُت

*Tenovw2t `mmok `̀w P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem P=p=na =e=0v :

ge ( (ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.

/    /    /Index -الفهرس 

De hymne Ep oero                     إبؤُرولحن



Lofzang al salamo

laki Ya Mariam

يامريممديح السلام لك 



* El-salamo laki Ya Mariam : Ya om Allahel-qoddoes :

* El-salamo laki Ya Mariam: Ya bikre batoel we-3aroes:

* El-salamo laki Ya Mariam :Ya taboet 3ahd el-ne3ma:

* El-salamo laki Ya Mariam: Ya thamara lazieza e3ma.

:القــــــدوساللهأميا:يامريملكالسلام*

:وعروسبتولبكريا:يامريملكالسلام*

:النعمةعهدتابوتيا:يامريملكالسلام*

.طعمهلذيذةثمرةيا:يامريملكالسلام*

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:وفـــــردوسياجنــــة:يامريملكالسلام*

:محسوسالغيرحملت:يامريملكالسلام*

:سليمـــــــــانخليلةيا:يامريملكالسلام*

.نالتعبايبرىءيادواء:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya khannah we ferdos:

* El-salamo laki Ya Mariam: Hamaltie el-gher ma7soes:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya galielat Solayman:

* El-salamo laki Ya Mariam: Ya dawa2 yobre2 et-ta3ban.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:البتــــــــــــوليهذاتيا:يامريملكالسلام*

:المسيحيـــــةرجاءيا:يامريملكالسلام*

:مـــبرورطاهرزرعيا:يامريملكالسلام*

.الشـــرورمنسالمةيا:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya zaat el-batoeleya:

* El-salamo laki Ya Mariam: Ya rakha2 el-massi7eya:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya zar3 taher mabroer:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya salma mien al-sheroer.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:المؤمنينفىشفيعةيا:يامريملكالسلام*

ً يا:يامريملكالسلام* :للخــــــاطئينصلاحا

:الــــبريةفىضياءيا:يامريملكالسلام*

.ونقيهطاهــــــــرةيا:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Maria : Ya shafie3a fel-mo2-menien:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya sala7an lel-gati-ien:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya deya2 fel-bareya :

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya tahra we naqeya.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:بيانبأجلىظاهرةيا:يامريملكالسلام*

:للــــــديانعروسةيا:يامريملكالسلام*

:وثمينــــــــةغاليةيا:يامريملكالسلام*

.وأمينـــــــةف اضِل ةيا:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya zahra be-akhla bayan:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya 3arosa lel-dayyan:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya ghalya we thamiena:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya fadela we amiena.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:الحروبفىقويةيا:يامريملكالسلام*

:المرهوباللهكنزيا:يامريملكالسلام*

:الجديدالعهـــدلوحيا:يامريملكالسلام*

.يــــريدلمنمعونةيا:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya qaweya fel-7oroeb:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya kanz Allah el-marhoeb:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya lo7 el 3ahd el-khadied:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya ma3oena le man yoried.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:مغبوططاهرنسليا:يامريملكالسلام*

:مضبوطنقىهيكليا:يامريملكالسلام*

:الالهوالــــــــــــدةيا:يامريملكالسلام*

.عــــلاهفىلهلائقةيا:يامريملكالسلام*

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya nasle taher maghboet:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya haykal naqie mad-boet:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya waledat al-ielah:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya la-eqa laho fie 3olah.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك



:الاثمانغالىياقوتيا:يامريملكالسلام*

:البستـانفىزهرةيا:يامريملكالسلام*

لكلا:المؤمنينكل:أفواهفىسمكإتفسير*

.أجمعينأعنامريم:العذراءإلهيايقولون

* El-salamo laki Ya Mariam: Ya ya-oet ghalie el-athman:

* El-salamo laki Ya Mariam : Ya zahra fel bostan:

* Tafsier esmak fie af-wah kol el-mo2-menien : al kol

yaqoeloen ya ielah el-3adra Marjam : a3enna

akhma3ien.

Lofzang al salamo laki Ya Mariam        يامريممديح السلام لك
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De hymne gen efran

لحن خين إفران



*Qen `fran `m`Fiwt nem P̀23ri nem

Pi=p=na =e=0v: 5`triac =e=0v ǹomoovcioc.

* Gen ef ran em Efjoot nem Epshierie nem pie

Epnevma eth-oe-wab, tie Trias eth-oe-wab en

omo-oesios.

تىإثؤوابإبنفمابىنيمإبشيرىنيمإفيوتإمإفرانخين*

.اومواوُسيوسإنإثؤوابإترياس
* In de Naam van de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest, de Heilige Wezensgelijke Drie-

eenheid.

.سم الآب والإبن والروح القدس الثالوث المساوي إب* 

De hymne gen efran لحن خين إفران           



Aksia voor de Maagd Maria  أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقةمستحقةمستحقة * 



* Laten wij bijeenkomen, het volk

dat Jezus Christus liefheeft, om

te vereren de Maagd Maria.

لنكُرمالمسيحيسوعللإلهالمحب  الشعب  نحنُ فلنجتمع*

.مريمُ العدرا

* Fal nakh-tame3 na7no el-sha3be el-

mo7iban lil ielaah Jasoe3 el-Masie7

lenokarrim el-3adra Marjam.

Laten wij bijeenkomen فلنجتمع                              



Aksia voor de Maagd Maria          أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقةمستحقةمستحقة * 



* Hoor, o dochter, en neig uw oor, vergeet

uw volk en uw vaders huis, want de

Koning heeft uw schoonheid begeert, Hij

is uw Heer, buig u dus voor hem neer.

أبيكِ،ت  وبيشع ب كوأنسيبسمعكوأصغيإبنهياإسمعي*

.تسجدينولهربكُِ فهوحُسنكإشتهىقدالملكلأن

* Esma-3ie ya ebna wa esghie be sam-3ik

wa ensie sha3-bekie wa bayte abiekie lie-

2an el-malek kad eshtaha 7osnik fahwa

Rabokie wa laho tas-khodien.

Hoor, o dochter إبنةإسمعي يا 



Aksia voor de Maagd Maria          أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقة مستحقة مستحقة * 



* Een kroon van goud, een kroon van

zilver, een kroon van edelstenen, op het

hoofd van de Maagd Maria.

ىعلكريمجوهرمنوإكليلفضةمنوإكليلذهبمنإكليل*

.مريمُ العدرارأس

* Ikliel men dahab wa ikliel men fidda wa ikliel

men khaw-har kariem 3ala ra2s el-3adra

Mariam.

Een kroon إكليل                                                      



Aksia voor de Maagd Maria          أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقة مستحقة مستحقة * 



* En de vrede Gods zij met u, o volk van

Christus, met u allen. Moge Hij u met Zijn

vreugde gevende stem doen horen deze woorden:

“Treedt binnen tot de vreugde van het paradijs.”

Door de voorbeden van de Maagd Maria (en de

aartsengel Michaël).

رحالفوبصوتهبأجمعكمالمسيحياشعبمعكميكوناللهوسلام*

ممريبصلاةالفردوسفرحإلىادخلواالقائلويسمعكميسمعنا

.(ميخائيلالملائكةورئيس)العذراء
* Wa salaam alla yakoen ma3kom ya sha3b el

Masie7 bie akhma3ekom we bie saw-tiehie el feri7

yosame3na we yosama3kom el-ka-el idgolloe iela

fara7 el-ferdos bie salaat Mariam el 3adra wa ra-ies

al-mala-eka Miega-iel .

En de vrede وسلام                                                  



Aksia voor de Maagd Maria          أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقة مستحقة مستحقة * 



De Afsluiting van 

de Watos Theotokie

الواطسالثيؤطوكياتختام 



ذكرنبا أُ :التسببحةإلى العلو بهذه :الطائرهذا اليوم ملاك يا* 

.                                    ليغفر لنا خطايانا: الربأمام

* Ya malk haza el-yauwm el-ta2er: ielal

3ilow bie haziehie el-tasbe7a: ozkorna

amam el-Rab: le-yaghfer lana gatayana.

* O engel van deze dag omhoog

stijgend met deze lofzang, gedenk

ons voor de Heer, dat Hij onze

zonden vergeeft.

De Afsluiting van de watos theotokie الآدام               الثيؤطوكياتختام 



وإخواتنببا: رقببدوا يببا رب نببيحهم والببذين : شببفهمإالمرضببى * 

.                                 يا ربي أعنا وإياهم: الذين في كل شدة 

* El-marda esh-fiehom : wa allaziena

rakado ya Rabbe naye7hom : wa egwatna

allaziena fie kolle shedda : ya Rabbie

a3enna wa eja-hom.

* De zieken genees hen, en die

ontslapen zijn o Heer schenk hun

rust, en onze broeders in nood,

help ons mijn Heer en hen allen.

De Afsluiting van de watos theotokie الآدام               الثيؤطوكياتختام 



بحتهتسبفبي كبل حبين : القدوس إسمهولنبارك : الله يباركنا * 

.  دائمة في أفواهنا: 

* Yoba-rekne alla: wal-nobarek esmaho el-

koddoes: fie kol 7ien tas-bie7ataho: da-

ieman fie af wa-henna.

* Dat God ons zegent, en wij Zijn

Heilige Naam zegenen, en zijn lof

altijd, in onze mond moge zijn.

De Afsluiting van de watos theotokie الآدام               الثيؤطوكياتختام 



* Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten oe-

oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواوُتإفجى*

.اساواوُنتىتينإمموساوُاوشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

* Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.                                                            

. نسجد له ونمجده: الثالوث الكامل :والروح القدس:ب والإبنمبارك الآ* 

* Je `f`cmarwout ǹje v̀iwt nem

p̀syri @ nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac

etjyk èbol @ tenouwst m̀moc

ten]`wou nac . 

De Afsluiting van de watos theotokie الآدام               الثيؤطوكياتختام 



* Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون* 

* Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،* 

 *Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

* Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

De Afsluiting                                                  الختام



* Eptshois sootem eron, Eptshois nai nan, Eptshois

esmoe eron.

سإبشوي:نانناىإبشويس:إيرونسوتيمإبشويس*

.إيرونإسمو
* O Heer hoor ons, o Heer zegen ons, o Heer ontferm U

over ons.

.ياربُ باركنا : ياربُ إرحمنا : ياربُ إسمعنا * 
* Jarabo esm3na: Jarabo er7amna : Jarabo berekna.

* P=o=c cwtem `eron : P=o=c nai nan

:P=o=c `cmou `eron .

De Afsluiting                                                  الختام
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De Psalm van vespers

voor het feest van de 

Assumptie van de 

Heilige Maagd Maria

Zje av sazj-ie

مزمور عشية عيد السيدة 

العذراء

جى أفصاجي



Ge avcagi e0b35 `nhan`hb3ov`I

evtai3ovt : 5baki `nte Fnov5 :

De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية

Zje av sazj-ie ethvietie en han ehvie-

oewie ev tajoet, tie vakie ente Efnoetie,

كىـاڤتى:ـطايوتڤإىوَّ ـيؤڤإهـإنهانـيتىڤإثــىچـساڤأـىچ

:إفنوتىإنتى

Heerlijke dingen zijn van u te zeggen, o gij stad

Gods.

:اللهمدينةيا:لأجلكقيلتقدمجيدةأعمال



`̀n0o4 petsoci a4hicen5 `mmoc

2a èneh : icge ere `fman2wpi `nte

n3etovno4 t3rov `nq35 : =a=l .

enthof pet et-shosie af hie sentie emmos sha

eneh, ies zje e-re efma en shoopie ente nie e-

toe noef tieroe en gietie, allieloeja

ىإيرـىچسإ:إينيهشاموسمإأفهيسنتىبيتتشوسىإنثوف

.االليلوي:إنخيتىتيروإيتونوفنىإنتىإفمانشوبى

Hij, de Allerhoogste, bevestigt haar in eeuwigheid.

Al haar bewoners verblijden zich. Halleluja.

.ليلوياه:فيكجميعهمالفرحينسكنىلأن:الأبدإلىأسسهاالذىالعلىوهو

De Psalm Van Vespers                           مزمور العشية



De Psalm van de 

Rondgang (de Tawwaf)

Voor de Vasten van de 

Heilige Maagd Maria en 

haar feesten

مزمور الطوّاف

اصوم السيدة العذراء وأعياده

De Tawwaf                  اف الطو 



Cwtem taseri ànau rek pemasj

: àri`pwbs m̀pelaoc nem p̀yi tyrf

ǹte peiwt :

De Psalm van de Rondgang (de Tawwaf)      اف مزمور الطو 

Sootem ta sherie a-nav rek pe mash-kh : arie

ep-oobsh em pe la-os nem ep-ie tierf ente pe-

joot :

إمبياوبشإبآرى:ماشجبيريكآنافطاشيرىسوتيم

:بييوتإنتيتيرفإبئينيملاؤس

Hoor, o dochter, en zie, en neig uw oor, vergeet uw

volk en het huis van uw vader,

:أبيك  توبيشعبك  وأنسى:سمعك  وأميلىوانظريابنتىياإسمعى



Je `aPiouro `ere pi;umin `epecai :

je ouyi ǹ;of pe pet=o=c =a=l.

Zje a pie oero e-re pie thiemien e-pe sai : zje

oe-ie enthof pe pet-tshois allieloja.

ىچي:صاىإيبيثيمينبىإيرياوُروآبىچي ثوفإناوو 

.الليلويابيتشويسبي

laat de koning uw schoonheid begeren, want hij

is uw heer; Halleluja.

.هلليلوياربكهولأنه:حسنكإشتهىقدالملكفإن

De Psalm van de Rondgang (de Tawwaf)      اف مزمور الطو 
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Het Responsorium van 

het Evangelie Vesper

مــرد إنجيل العشية



`Aoumys `n`chimi [itaio @ `are[ici `n;o

`nhoterwou tyrou@ je `n;o pe `psousou

`nnipar;enoc@ ];e`otokoc Maria.

A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, a-re etshiesie entho eho-te roo-oe 

tiero, zje entho pe epshoe-shoe en nie parthenos, tie theotokos Maria.

ىج:تيروإيروؤايهوتىثوإنتشيسىآرى:تشيطايوإسهيمىإنآأوميش

.مارياثيؤطوكوستى:بارثينوسنىإنإبشوشوبىانثوف

Vele vrouwen ontvingen eer, maar u overtrof hen allen, want u bent 

de trots der maagden, O Moeder Gods Maria.

أناات  فخاار لأنااك  : تعالياات  أناات  أكثاار ماان جماايعهن  : كرامااات نساااء كثياارات نلُاانَّ 

.                                                               يا مريم والدة الإله: العذارى 

Nisa2 kethirat nolne karamat : ta3a-leijti enti akthar min 

gemi3a-honne : li2aneki enti fa`7r el-3azara : ya Mariam 

walidato el-ieleh.

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Mareeja ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Het Responsorium van 

het Evangelie Metten

مــرد إنجيل باكر



Nie oeroo-oe tieroe ente ep kahie, se moshie gen pe 

oe-ooinie, oewoh nie ethnos gen pe fierie, oo

Mareeja ethmav em Efnoetie.

أووه:ىاوٌاووينبىخينسيموشى:إبكاهىإنتىتيرواوُروواوُ نى

.إمفنوتىإثمافمارياأو:فيرىبيخينإثنوسنى

Alle koningen der aarde, wandelen in uw licht, en de 

naties in uw schittering, o Maria de Moeder van God.

ياا : والأمم فاي ضايائك  :يسيرون في نورك  : كل ملوك الأرض 

.                                                              مريم أم الله

Het Responsorium van het Evangelie مرد إنجيل باكر        

Niourwou tyrou `nte `pkahi @ cemosi 

qen peouwini@ ouoh nie;noc qen peviri 

@ `w Maria `;mau `m`V] .



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Mareeja ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Het Responsorium 

van de Handelingen

مرد الإبركسيس



voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم

Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc

: 03etacmici nan : `mF5 pilojoc .

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die

God het Woord, voor ons gebaard heeft.

.السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا الله الكلمة



voor de Maagd Maria                                  للعذراء مريم

Tote `al30wc : ǹ52w4t an `n`hli :

ai2anmov5 `ero : ge

52ovr3 `nnovb.

Tote aliethos, en tie shoft an en ehlie, ai shan

moetie ero, zje tie shoerie en noeb.

موتىشانآى:إهلىإنآنشوفتتىإن:آليثوستوتى

.نوبإنشورىتىجى:إيرو

Daarom in waarheid, bega ik geen fout,

wanneer ik u noem, het gouden wierookvat.

:دعوتكماإذا:شيءفىأخطىءلا:بالحقيقةحينئذ

.الذهبالمجمرة



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en

aghathos : nem pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje (

akie / ak tonk ) ak sootie emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen( en heeft

ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(قمُت

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen        الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.



Een hymne

En tie khen-niesie 

لحن إنتي جين نيسي



Ent3jenn3ci t3n par0enian

efvla7ac : en t3kim3ci ton

kocmon ovkatelipec 0eotoke :

Een hymne En tie khen-niesie نيسيجين إنتيلحن 

En tie khen-niesie tien partheneejan e-fie

laksas, en tie kie-miesie ton kozmon oe ka-te

lie-pes Theotoke,

طونميسيتيكيينإ:فيلاكساسايبارثينيانتيننيسيجيننتيإ

:ثيؤطوكىليبيسأوكاتيكوزمون

Bij uw baring bleef uw maagdelijkheid verzegeld en bij uw

heengaan liet u de wereld niet achter, o Moeder Gods,

ومالعالأهملتمانياحكفي:وصنتهاالبتوليةحفظتميلادكفي

:الالهوالدةياتركته



Metect3c proct3n zw3n m3t3r

vparxov ca t3c zw3c :

me-tes ties pros tien zoo-ien mietier ie-

pargoesa ties zoo-ies,

ستييبارخوساإميتيرزوئينتينبروستيسسإميت

:زوئيس

want u bent overgegaan tot het eeuwige

leven.

:الدائمةالحياةأمياالحياةالينتقلتإلأنك

Een hymne En tie khen-niesie نيسيجين إنتيلحن 



Ketec `precbiec tec cec lvt

rovmen3 ek0anatov tacyvxac

3mwn .

ke tes presvie-es tes ses lietroe me-nie

ek thanatoe tas psiegas iemoon.

طاستوناكثاإليترومينيسيسفيستيسبريسإتيسكي

.يمونإبسيكاس

Door uw voorspraak, red onze zielen van

de dood.

.أنفسناالموتمننقذيإفبوسائلك

Een hymne En tie khen-niesie نيسيجين إنتيلحن 



Mohayyar voor de 

heilige Maagd Maria

مُحيَّر للعذراء مريم



Aksia voor de Maagd Maria          أكسيا للعذراء مريم

* A7ia à7ia à7ia : 5aji`a Mari`a

5par0enoc.

* Aksia aksia aksia: tie akhia Maria tie

parthenos.

.بارثينوستىماريا أجياتى: أكسياأكسياأكسيا * 

* Waardig, waardig, waardig, is de

heilige Maagd Maria.

.القديسة مريم العذراء: مستحقةمستحقةمستحقة * 



* Ef nav em pie esmoe pe fai, ef nav em pie estoi-noefie

et sootp, ef nav e-ten hoos e-Pensootier, pie mai roomie

en aghathos.

:تبإتسونوفيإستويإمبيإفناف:بىفايإسموإمبيإفناف*

.أغاثوسإنروميمايبي:سوتيربينإمهوستينإفناف
* Dit is de tijd van de zegen, de tijd van het fijne wierook,

de tijd om te lofprijzen onze Verlosser, de Goede

Menslievende.

فيهسبحنُ الذيالوقت،المختارالبخوروقت،البركةوقتهذا*

.البشرالصالحمحب،مخلصنا

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* ``vnau `mpi`cmou pe vai @ ``vnau

`mpi`c;oinoufi etcwtp@ ``vnau etenhwc

``ePen=c=w=r @ pimairwmi ``n``aga;oc.



* Oe estoi noefie pe Mareeja, oe estoi noefie oe gen

tes nezj-ie, oe estoi noefie asmiesie emmof, shaf ka

nen novie nan evol.

:نيجيتيساتخيننوفيإسطوياوُ :ماريابينوفيإسطوياوُ *

.ولإيفناننوفيكانينشاف:إمموفإسميسينوفيإسطوياوُ 
* De wierook is Maria, de wierook is in haar schoot, de

wierook die zij heeft gebaard, opdat Hij onze zonden zou

vergeven.

.اياناخطلنايغفركيولدتهالبخوربطنهافيالذيالبخورمريمهوالبخور*

* Ou`c;oinoufi pe Maria @ ou`c;oinoufi

ouqen tecneji @ ou`c;oinoufi ecmici

`mmof @ saf,a nennobi nan ebol .

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Maren hoos nem nie ankhelos, en oosh evol enkhoo

emmos, zje akseeja akseeja akseeja, Mareeja tie

parthenos.

جي:إمموسإنجوإيفولإنؤش:أنجيلوسنينيمهوسمارين*

.ماريابارثينيأجياتي:أكسياأكسياأكسيا
* Laat ons lofzingen met de engelen en uitroepen

zeggende: “Waardig, waardig, waardig is de heilige Maagd

Maria.”

أيتهامستحقةمستحقةمستحقةقائلينالملائكةمعفلنسبح*

.مريمالعذراءالقديسة

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Marenhwc nem niaggeloc @ enws

` `ebol enjw `̀mmoc @ je axi``a axi``a axi`̀a @

Mari``a ]par;enoc.



* Pie miet esnav en apostolos, ev oosh evol ev khoo

emmos, zje akseeja akseeja akseeja, Mareeja tie

theotokos.

إفجوإيفولإفؤش:أبوسطولوسإنإسنافميتبي*

.ماريابارثينيأجياتي:أكسياأكسياأكسياجي:إمموس
* De twaal apostelen, roepen uit zeggende: “Waardig,

waardig, waardig is de Moeder Gods Maria.”

تحقةمسمستحقةمستحقة:قائلينيصرخونعشرالإثنىالرسل*

.مريمالعذراءالقديسةأيتها

* Pi=i=b ǹ`apoctoloc@ euws `̀ebol eujw

` `mmoc @ je axi``a axi`̀a axi`̀a @ Mari``a

];eotokoc.

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Maren thoo-oetie oo nie menratie, oo nie shierie

en orthozoksos, en ten tajo en tie parthenos,

Mareeja tie theotokos.

:اورثوذوكسوسإنشيرياوني:راتيميننيثواوتيمارين*

.ثيؤطوكوستيماريا:بارثينوسإنتيطايوتينإن

* Laten wij bijeenkomen, o geliefden, de kinderen

van de orthodoxen, om te vereren de Maagd, de

Moeder Gods Maria.

.لإلهاوالدةمريمالعذراءلنكرمالأرثوذوكسيينالأبناءنحنفلنجتمع*

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Maren;wou] ``w nimenra] @ `̀w nisyri

``nor;odoxoc @ ``ntentaio ``n]par;enoc @

Mari~a ];e`otokoc .



* Tie parthenos Mariam, tie theotokos eth-oe-wab,

tie epros-taties e-ten hot, ente ep khenos ente tie

met roomie.

ابثيؤطوكوستي:ماريامبارثينوستي* سإبروتي:إثؤو 

.روميميتتيإنتيجينوسإبإنتيهوتتينإيطاتيس
* Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe voorspraak

van het menselijk geslacht.

لكلالتيالأمينةالشفيعةالقديسةالإلهوالدةمريمالعذراءأيتها*

.البشرجنس

* }par;enoc Mariam @ ];e`otokoc =e=;=u

@ ]~proctatyc etenhot @ ``nte ``pgenoc

``nte ]metrwmi .

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Ten[ici m̀mo qen ouemp̀sa@

nem èlicabet tecuggenyc@ je tècma-

rwout ǹ;o qen nihiomi@ ouoh f̀`cmarw-

out ǹje p̀outah ǹte teneji.
* Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, 

oewoh ef esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

جى:يسسينجينتيإليسابيتنيم:إبشاإمأوخينإمموتشيسىتين*

إبؤطاهنجىإإسمارواوُتفإاووة:هيومىنىخيننثوإمارواوُتتس

.نيجىتىنتىإ
* Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, zeggende 

“Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is de vrucht van 

uw schoot.”

ومباركة:لنساءافيأنت  مباركةقائلين:كنسيبت  ليصاباتأمع:ستحقاقإبنعظمك  *

.كبطن  ثمرةهي

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* `Aoumys ǹ`chimi [itaio @ `are[ici ǹ;o

ǹhoterwou tyrou@ je ǹ;o pe p̀sousou

ǹnipar;enoc@ ];e`otokoc Maria.

* A-oe miesh en es hiemie etshie tajo, a-re etshiesie entho 

eho-te roo-oe tiero, zje entho pe epshoe-shoe en nie 

parthenos, tie theotokos Maria.

إيروؤايهوتىثوإنتشيسىآرى:تشيطايوإسهيمىإنآأوميش*

.مارياثيؤطوكوستى:بارثينوسنىإنإبشوشوبىانثوفجى:تيرو

* Vele vrouwen ontvingen eer, maar u overtrof hen allen, 

want u bent de trots der maagden, O Moeder Gods Maria.

لأنك  أنت  : هن  تعاليت  أنت  أكثر من جميع: كرامات نساء كثيرات نلُنَّ * 

. يا مريم والدة الإله: فخر العذارى 

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Nie oeroo-oe tieroe ente ep kahie, se moshie gen 

pe oe-ooinie, oewoh nie ethnos gen pe fierie, oo 

Mareeja ethmav em Efnoetie.

أووه:نىاوٌاوويبىخينسيموشى:إبكاهىإنتىتيرواوُروواوُ نى*

.إمفنوتىإثمافمارياأو:فيرىبيخينإثنوسنى

* Alle koningen der aarde, wandelen in uw licht, en de 

naties in uw schittering, o Maria de Moeder van God.

: ئك  والأمام فاي ضايا:يسيرون في نورك  : كل ملوك الأرض * 

.                                                              يا مريم أم الله

* Niourwou tyrou ǹte p̀kahi @ cemosi

qen peouwini@ ouoh nie;noc qen peviri

@ `w Maria `;mau m̀`V] .

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Shere ne oo tie parthenos, tie oero emmie en aliethienie,

shere epshoe-shoe ente pen khenos, a-re ekhfo nan en

Emmanoe-iel.

ريشي:يليثينآإنيإممأورويت:بارثينوسيأوتينشيري*

.إممانوئيلإننانجفوإيآر:وسجينبينيإنتإبشوشو

* Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet zij

de trots van ons geslacht, u baarde ons Emmanuël.

لدتو:جنسنالفخرالسلام:الحقانيةالملكة:العذراءأيتهالكالسلام*

.عمانوئيللنا

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw `m

m3i `n`al30in3 : xere p̀2ov2ov ǹte

penjenoc : àre`gfo nan `nEmmanov3l.



* Mareeja tie theotokos, Mareeja tie shelet emmie,

Mareeja ep sootie em pen khenos, Mareeja tie moekie

emmie thie e-ta Jakoob nav eros.

إمإبسوتيماريا:إمميشيليتتيماريا:ثيؤطوكوستيماريا*

.إيروسنافياكوبإيطاثيموكيتيماريا:جينوسبين
* O Maria de Moeder Gods, o Maria de ware Bruid, o

Maria de redding van ons geslacht, o Maria de ware ladder

die Jakob heeft gezien.

،ناجنسخلاصيامريم،الحقيقيةالعروسيامريمالإله،والدةيامريم*

.يعقوبرآةالذيالحقيقيالسلميامريم

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Mari`a ];e`otokoc@ Mari`a ]selet

m̀myi@ Mari`a p̀cw] m̀pengenoc@ Mari`a

]mouki m̀myi ;y`eta Iakwb nau èroc.



* Rashie oo tie shelet emmie, oo et polies emmie

Sioon, Mareeja tie oeroo emmie, ethmav em ep-

oero en nie e-oon.

تييامار:سي ونإمميبوليسإتاو:إمميشيليتتياوراشي*

.اونإينيإنإبؤروإمإثماف:إمميأورو
* Verblijd u o ware Bruid, de ware stad Sion, Maria de

ware Koningin, de Moeder van de Koning der Eeuwen.

لكةالميامريمالحقيقيةصهيونيامدينةالحقيقيةالعروسأيتهاإفرحي*

.الدهورملكأمالحقيقية

* Rasi `w ]selet m̀myi@ `w t̀polic

m̀myi Ciwn@ Mari`a ]ourw m̀myi@ ;̀mau

m̀`pouro ǹnie`wn.

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Ten tie ne em pie shere tiesmos, nem Ghabri-jiel 

pie ankhelos, zje shere ke garie-toe menie, o Kirios 

meta soe.

جى:وسأنجيلبىغابرييلنيم:تيسموسشيرىإمبىنىتىتين*

.ميطاسوكيريوسأو:خاريتومينىكىشيرى

* Wij zenden tot u de groet, met Gabriël de engel, zeggende 

“Gegroet zij u O vol van genade, de Heer is met u.”

نعمةمتلئة مياالسلام لك  : مع غبريال الملاك قائلين : السلام نعُطيك  *

.                                              الرب معك  :

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Ten] ne `mpi,ereticmoc@ nem 

Gabriyl piaggeloc@ je ,ere 

ke,aritwmeny@ `o Kurioc meta cou.



* Oe nieshtie pe ep tajo em Mareeja, eho-te nie ethmie nem

nie zieke-os, ethmav em Piegristos pie aizeeja, ef rashie en

nie egriestianos.

:ذيكيؤسنينيمإثمينيإيهوتى:مارياإبطايوإماونيشتي*

.سإخريستيانونيإنإفراشي:آيذيابيإخرستوسإمبيإثماف
* Groot is de eer van Maria, meer dan de rechtvaardigen

en vromen, de Moeder van de Eeuwige Christus, de

blijdschap van de christenen.

رحفالذاتيالمسيحأمُوالصديقينالأبرارمنأكثرمريمكرامةهيعظيمة*

.المسيحيين

* Ounis] pe p̀tai`o m̀Mari`a@ èhote

ni;̀myi nem nidikeoc@ ;̀mau m̀P=,=c

piaidi`a@ v̀rasi ǹni,̀ricti`anoc.

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



* Ai nav e-shomt en eklom en at-loom, ev kie e-egrie en zj-

iezj em Micha-iel, oe-eklom en noeb oe-eklom en hat oe-

eklom em margharieties, 

: إم ميخائيالجايجإن إإخاريإفكاي : إن أتلوم إكلومشومت إن إىأيناف *

:إممارغاريتيسإن اوني إكلومإن هات او إكلومإن نوب او إكلوماو 

* Ik zag drie onverwelkelijke kronen, geplaatst in de 

handen van Michaël: een kroon van goud, een kroon van 

zilver, een kroon van edelstenen. 

ب رأياات ثلاثااة أكالياال غياار مضاامحلة موضااوعة بااين ياادي ميخائياال   إكلياال ذهاا*

.وإكليل فضة وإكليل من حجر جوهري 

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Ainau `e=g `n`,lom ǹatlwm@ eu,y

è`qryi ǹ jij m̀Mi,ayl@ ou,̀lom ǹnoub

ou`,lom `n hat ou`,lom m̀margarityc@



* zje allieloeja allieloeja allieloeja pie oo-oe fa 

Pennoetie pe.

.ىببين نوتي اواوفابي الليلوياالليوياالليلوياجي *

* Laat ons zeggen: Halleluja, Halleluja, 

Halleluja. Glorie zij aan onze God.

.هو لإلهنا هلليلوياالمجدهلليلوياهلليلويافلنقل *

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم

* Je =al =al =al pi`wou va

Pennou] pe.



* Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon : oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos : Mareeja ethmav in Iesos

Pegrestos: entef ka nen novie nan evol.

تىينتيرنيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى*

نكانيإنتيف:إخرستوسبيإيسوسإنإثمافماريا:ثيؤطوكوس

.إيفولناننوفى
* Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder Gods: Maria

de Moeder van Jezus Christus: dat Hij onze zonden vergeeft.

المسيحعيسوأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى*

.خطايانالناليغـفـر

* Ari`precbevin `e`hr3i `egwn : ẁ tenu ǹ
n3b t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav ǹ

Iycouc Pi`,rictoc : `nte4xa nennobi

nan `ebol.

Index -الفهرس 

Mohayyar voor de heilige Maagd Maria        مُحيَّر للعذراء مريم



Psalm voor de Liturgie 

voor het Feest van de 

Assumptie van de 

Heilige Maagd Maria 

مزمور قداس عيد السيدة 

العذراء



Eu`èouwst `mmof `nje niseri `nte Turoc

qen handwron @ ouoh eu`eerlitaneuin m̀

pefho `nje niramaoi `nte pilaoc `nte p̀

kahi@

Psalm voor de Liturgie                          مزمور القداس

Ev-e oe-oosht emmof enzje nie sherie ente Tieros

gen hanzooron, oewoh ev-e erlietanevien em pef ho

enzje nie rama-oi ente pie la-os ente ep kahie,

هانخينتيروسإنتىشيرينيإنجيإمموفاواوشتأيإف

إنتىاويرامانيإنجيهوبيفإمفينإيرليطانإفاووة:ذورون

:إبكاهيإنتىلاؤسبي

Louter pracht is de koningsdochter daarbinnen, in kleurig

geborduurde gewaden wordt zij tot de koning geleid,

 الأرضشعبأغنياءوجههويتلقون بالهداياصوربناتتسجدوله



` `p`wou tyrf `n`tseri `m`pouro

ǹ`ecebwn@ ecjolh eccelcwl

`nou;o `nry]: =a=l .

ep oo-oe tierf en et sherie em ep oero en e-

sevoon, es kholh es sel-sool gen oe-tho en

rietie, allieloeja

لةإسجو:سيفونأيإنإبؤروإمشيريإتإنتيرفاواوإب

.الليلويا:ريتيإناوثوإنسولسيلإس

worden tot u gebracht; onder vreugde en jubel worden zij

binnengeleid, zij komen in des konings paleis, Halleluja.

.يلوياهللكثيرة بأشكالمتزينةمشتملة داخلمنالملكإبنهمجدكل

Psalm voor de Liturgie                          مزمور القداس



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Ten[ici m̀mo qen ouemp̀sa@ nem èlicabet

tecuggenyc@ je te`cmarwout ǹ;o qen

nihiomi@ f̀`cmarwout ǹje p̀outah ǹte

teneji.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 

Ten et shiesie emmo gen oe em-epsha, nem Elie-sabet te 

sien-khenies, zje te esmaro-oet entho gen nie hie-omie, ef 

esmaro-oet enzje ep oe-ta ente te nezj-ie.

جى:ينيسسينجتيإليسابيتنيم:إبشاإمأوخينإمموتشيسىتين

إبؤطاهنجىإإسمارواوُتفإ:هيومىنىخيننثوإمارواوُتتس

.نيجىتىنتىإ
Wij verheffen u met waardigheid, met Elisabet uw nicht, zeggende 

“Gezegend bent u onder de vrouwen, en gezegend is de vrucht van 

uw schoot.”

ومباركة:ساءالنفيأنت  مباركةقائلين:كنسيبت  ليصاباتأمع:ستحقاقإبنعظمك  

.كبطن  ثمرةهي



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Mareeja ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b

t3ren 50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr

: `nte4xa nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

:إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواوُتإفجى

أوتىتينإمموساوُاووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk 

`ebol @ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



 (1)

Aspasmos Adam

(Efra7ie ja Mariam)

الأسبسمس الآدام

(إفرحي يا مريم ) 



* Oe-nof emmo Mareeja, tie vokie oewoh tie

mav,

:مافتياووهفوكيتي:مارياإممواوُنوف*

* Wees blij Maria, de dienstmaagd en

moeder,

:والأمُ العبدة:مريمياإفرحي*
* Efra7ie ja Marjamoe, el-3abda wa elommoe,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ovno4 `mmo Marià`a : 5bwki ovoh

5mav :



* zje fie et gen pe amier, nie ankhelos se hoos

erof.

.إيروفهوسسيآنجيلوسني:أميربيإتخينفيجي*

* want degene die in uw schoot is; de engelen

prijzen Hem.

ك  فيالذيلأن  * جر  .تسُبحهالملائكة:ح 
* lie-an allezie fie 7ig-rikie, al-mala-ekka-to

tosabe7ahoe.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* ge f3 etqen pe`am3r : niajjeloc

cehwc `ero4 .



* Oewoh nie Sheroe-biem, se oe-oosht emmof

akseejos,

:أكسيوسإمموفاوُاوشتسي:شيروبيمنياووه*

* En de Cherubim, aanbidden Hem in

waardigheid,

:باستحقاقلهيسجدون:والشاروبيم*
* Wa al-Sherobiem, jas-khodoena lahoe beste7kak,

* Ovoh nixerovbim : ceovw2t m̀

mo4 a7iwc :

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام



* nem nie Serafiem, gen oe met atmoenk.

.أتمونكميتاوُ خين:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, zonder ophouden.

.فتوربغير:والسيرافيم*

* wa el-Serafiem bekgeirie fietoer.

* nem nicerafim : qen ovmet

atmovnk.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام



* Emmon entan en oe par-riesia, ga-ten pentshois

Iesoes Piegristos,

بيإيسوسشويستبينخاتين:باريسياإنؤإنطانإممون*

:إخرستوس

* Wij hebben geen moed, bij onze Heer Jezus

Christus,

:المسيحيسـوع  ربنِّـ اعنـد:دالـة  لنـاليـس*
* Laisa la-na dalla 3end rabbene Jassoe3 al

Massie7,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

*`Mmon `ntan `nouparryci`a @

qaten Pen[oic Iycouc Pi,rictoc @



* goories ne toobh nem ne presvia, oo ten tshois en

nieb tie-ren tie theotokos.

تيريننيبإنشويساوتين:إبريسفيانينيمطوبهنيخوريس*

.ثيؤطوكوستي
* zonder uw voorbede en voorspraak, o ons aller

Vrouwe, de Moeder Gods.

.الإلــهِ والـدةُ ـدةُ السي:كلـنِّــاسيد تنـايا:وشفاعـتكُطلبـــاتــُكِ ســـوى*

* sewa telbatokie washafa-3atokie, ja sajeda-tana

kollona, al-sajeda waledat-ol ielaah.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* ,wric netwbh nem ne`precbi`a @

ẁ ten[oic `nnyb tyren

];e`otokoc.



* Hiena enten hoos erok, nem nie

Sheroebiem,

:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا*

* Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim,

:مع الشاروبيم : لكي نسبحك * 
* Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Hina `ntenhwc `erok : nem

nixerovbim :



* nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

.إمموسإنجوإيفولإنؤش:سيرافيمنينيم*

* en de Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم * 

* wa el-Serafiem, sarie-giena ka-ielien :

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* nem nicerafim : enw2 `ebol

engw `mmoc .



* Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator,

:باندوكراطوربيشويستإب:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي*

*“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

:الكلالضابطالربُ أيها:قدوسقدوسقدوس*
* Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-

dabet elkol,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ge `xovab `xovab `xovab : Pu

pipantok ratwr :



* etfe nem ep kahie meh evol, gen pek oo-oe

nem pek tajo.

.طايوكبينيماواوٌ بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي*

* hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en

Uw eer.”

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان:والأرضُ السماء*
* al-sama2 wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ka wa karamatoke.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* `tfe nem `pkahi meh `ebol : qen

pek`wov nem pektai`o.



* Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep

oon-g em pen patriarshies,

بينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين*

:باطريارشيس

* Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven

van onze patriarch,

:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك*
* Nas-aloka ja jabn Alla, an ta7faz 7ajat batrie-

jarkena,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatria-

r,c @



* pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma takhrof hiezjen

pef ethronos.

بيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا*

.إثرونوس

* paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

.كرسيهعليثبته:الكهنةرئيسُ (...)أنباالبابا*
* albaba anba (…) , ra-ieso el-kahana, thabet-hoe 3ala

Korsieh.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.



* Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os,

نإإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم*

:ذيكيؤس
* En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders,

:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه*
* Wa sharie-kahoe fie el-gedma al-rasoele-jah

abina almokaram el-bar,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @

peniwt e;ouab `ndikeoc @



* ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

بيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا*

.إثرونوس
* abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn

zetels.

.كرسيهعليثبته:اسُقفُ ن ا(...)نباالأ*
* elanba (...) oskofana (motranna), thabethoe 3ala

korsieh .

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* abba (...) pi`epickopoc @

matajrof hijen pef;̀ronoc .



 (2)

Aspasmos Adam
(howaza ma howa

al7asan)

الأسبسمس الآدام

(ما هو الحسنهوذا)



* Hiep-pe oe peth-na-nef, is oe pet holkh,

:هولجبيتأوسي:نانيفأوبيثىبهيب*

* Zie, hoe goed en liefelijk het is,

:الحلوهومااو:الحسنهوماهوذا*

* Howaza ma howa al7asan, aw ma howa al

7elw,

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* H3ppe ovpe0nane4 : ic ovpet

holg :



* e-viel e-pie er ef mevie, en tie theotokos

Mareeja.

.مارياثيؤطوكوسإنتى:ـئىڤفميـإإيرإيبىيفيلإ*

* om te gedenken de Moeder Gods Maria.

.مريمالإلهوالدة:تذكارإلا*

* ella tezkaar waledato el elah Mariam.

Aspasmos Adam                                     الأسبسمس الآدام

* eb3l epier`fmevì : ǹ50e0tokoc

Maria .

Hiena enten hoos -هينا إنتين هوس 



Aspasmos Watos

( Anok niem )

واطُسأسبسمس

(أنوك نيم ) 



Anok niem ga pie e-vien, para oe-on nieven et

hiezjen pie kahie,

بىـينچهيـإتـنڤنيـناواوبارا:ـينڤإيـبىخانيمأنوك

:كاهى

Wie ben ik, de zwakste van allen die op aarde

zijn,

:الأرضعلىمنكلمنأكثر:الضعيفناأمن
Men ana al da3ief, akthar min kol man 3ala al ard,

Aspasmos Watos                             الواطُسالأسبسمس

Anok nim qa piebi3n : para ovon

niben ethigen pikahi :



ethrie sazj-ie e-pe tajo, Mareeja et sherie en

Jooakiem.

.يواكيمإنإتشيرىماريا:طايوإمبيفـىچاصإثرى

dat ik kan spreken van uw eer, o Maria,

dochter van Joachim?!

.يواقيمبنةإمريميا:بكرامتكأنطقلكى
Likay antek be karamtek, ya mariam ebnat jooakiem.

Aspasmos Watos                             الواطُسالأسبسمس

E0ricagi `mpe4taio : Maria t̀2eri ǹ

Iwakim .



Allieloeja allieloeja allieloeja, Esmoe e-nie

moo-oe emefjaro,

.إفياروإممواوُ إينيإسمو:الليلوياالليلوياالليلويا

Halleluja Halleluja Halleluja, Zegen de wateren

van de rivieren,

.الأنهارمياةبارك:هلليلوياهلليلوياهلليلويا
Allieloeja allieloeja allieloeja, Barik mejahi el-anhaar,

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

A=l =a=l =a=l : `cmou `enimwou

``m`viaro :



ma-re pek nai nem tek hirinie oi in sobt

em pek laos.

.مارى بيك ناى نيم تيك هيرينى اوى إن سوبت إم بيك لاؤس

en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

.ولتكـن رحمتــُك وسلامُــك حصنــاً لشعبــِك
waalta-koen ra7matoke wa salaamoka, 7isnan

lie she3bieke.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Mare peknai nem tekhiryny @ oi

`ncobt `mpeklaoc.



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريساووتإبلىصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

.سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواوُرانوس

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

منمملوءتانوالأرضالسماء الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدك
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal

ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Een Aspasmos Watos واطُس                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



Gebed van de Breking

القِسمة



اليــوم  المائــدةِ هـذهعلىمعنـاكائـن  هــوذا

ـلُ إلهُـنـاعمانوئيــلُ  م  خطيــة  يحملُ الــذياللـهح 

،مجــدهِ كـــرسيعلىالجـالــسُ ،كلِـهالعالــمِ 

هأتقــفُ الـــذي ـسُبحُهتالــذي،السمائيــةِ الطغماتِ جميعُ مام 

خُـرُ البـركـةِ،بأصواتِ الملائكـةُ  ،الملائكــةِ ــاءُ رؤسلهويسجـدُ وي ـ
Zie, vandaag met ons aanwezig op deze tafel,

is Emmanuël onze God, het Lam Gods, dat de

zonden van de hele wereld wegneemt, Die

gezeten is op de troon van Zijn glorie en voor

wie al de hemelse rangen staan, De engelen

loven Hem met stemmen van zegen en de

aartsengelen buigen neer en aanbidden Hem.
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فيذهب  منجامـاً وعشـرونوأربعةُ رؤوسِهم،علىذهب  إكليـل  

القـديسيـن،صلواتُ هـوالـذيبخوراً مملـوءةً أيـديهـم،

De vier onlichamelijke, levende wezens zingen

de lofzang van het Trisagion, en de

vierentwintig oudsten zitten op hun tronen,

met vierentwintig kronen op hun hoofden en

in hun handen vierentwintig gouden schalen,

vol wierook; dit zijn de gebeden der heiligen.

قـولـون  يالمتجسـديـن  غيـرِ الحيـوانـاتِ الأربعــةُ 

العشرون  ووالأربعةُ ،التـقـديساتِ الثلاثـةتسبحـة  

 ً رونوعشوأربعةُ كراسيهم،علىجلـوس  قسيسا
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ً ونحــنُ ،الليلــويــاآميــن ونسبحُهدسالأقـللثالـوثِ نسجــدُ أيضا

،يلــويــااللآميــنالكـلِّ ضابط  الآبُ اللـهقـدوس  :قــائليــن  
En zij buigen neer voor de Levende tot in de

eeuwen der eeuwen, En de honderd

vierenveertigduizend onbevlekte maagden

loven de Heer, zeggende: “Heilig, heilig, heilig,

Amen. Halleluja.” Ook wij aanbidden de Heilige

Drieeenheid en loven Hem, zeggende : “Heilig

is God de Almachtige Vader. Amen. Halleluja.

والمائـةُ ،الآبـديـن  أبـدِ إلىالحيِّ أمام  ويسجدون  

ً وأربعـونوأربعـة ـدنسيـنالغيـرالبتـوليـون  الفــا

قـدوس  قـدوس  قـدوس  :قـائليـنالـرب  يسبحـون  
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ة  مقـدســ،الليلــويــاآميــنالعـذراءمـريــمُ القـديسـةُ الطاهــرةُ الإلـهِ 

تْ   ُالتيالــذبيحـةُ هـذهمجـداً ومملوءة   كلِــهالعالـــمِ حيــاةِ عنذبـحِـ ـ

،الليلــويــاآميــن

Heilig is Zijn Eniggeboren Zoon, Jezus Christus,

onze Heer. Amen. Halleluja. Heilig is de Heilige

Geest, de Trooster. Amen. Halleluja.” Heilig en

glorievol is de zuivere Moeder Gods, de heilige

Maagd Maria. Amen. Halleluja. Gezegend en

glorievol is dit offer, dat geslacht is voor het leven

van de hele wereld. Amen. Halleluja.

آميـبـن قـدوس  إبـنُبـه الوحيبـدُ يسبـوعُ المسبيحُ رببُـنا

قببببـدوس  الـببببـروحُ القببببـدسُ البببببـاراقليطُ ، الليلــويـببببـا

مقـدسـة  ومملوءة  مجـداً والــدةُ  ،آميــن الليلــويــا
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 ً ــــرسيــد نــا،يانسـألـكُ،فيــهأكـــونُ أيضا ـاأنـفسناطهِّ وأجسـاد 

نا ،وأرواح 
Daarom riep onze Goede Verlosser zeggende:

"Mijn Lichaam is ware spijs en Mijn Bloed is

ware drank.“

“Wie Mijn Lichaam eet en mijn Bloed drinkt,

blijft in Mij en Ik in hem.“

Wij vragen U, onze Meester, reinig onze zielen,

lichamen en geesten,

إن:ــلاً قــائالصالحُ مخلصُنـاص رخ  هـذاأجـلِ من

،مأكل  هـوجسـدي ،حـقمشـرب  هـوودميحـق 

وأنــافي  يكـونُ دميويشـربْ جسـدييأكـلْ من
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،بغيـرِ بــدالـة  نجسـرُ  قـدوسُ الالآبُ أيهــاإليــك  نطلب  أنخـــوف 

...السمــواتفيالـذيأبـانــا:ونقــول  السمــواتِ،فيالـذي

opdat, met een rein hart, zuivere lippen, een

verlichte ziel, een gezicht zonder schaamte, een

oprecht geloof, een zuivere bedoeling, volmaakt

geduld en een onwankelbare hoop, wij het wagen

met vrijmoedigheid en zonder vrees tot U te

bidden, o God, Heilige Vader die in de hemelen

zijt, en te zeggen: Onze Vader ...

،بقلـب  لكي ونـفـسِ ،نـقـيتيـنِ وشفـتيـنِ طاهـر 

،بلاوإيمان  مخـزي ،غيـرِ ووجه  مستنيـرةِ، ريــاء 

،ونيـة   ،وصبـر  نقيـة  ،ــت  ثابورجــاء  كامـل 
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

لحن أنوك نيم

De Hymne Anok niem

المدائح 

De Lofzang

قانون الختام
De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لك  ياربُ المجدُ لك  
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .
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Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

منــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا* .وارح 
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* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.
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De Hymne Anok niem

لحن أنوك نيم



* Anok niem ga pie e-vien, para oe-on nieven

et hiezjen pie kahie,

بىـينچهيـإتـنڤنيـناواوبارا:ـينڤإيـبىخانيمأنوك*

:كاهى

* Wie ben ik, de zwakste van allen die op

aarde zijn,

:الأرضعلىمنكلمنأكثر:الضعيفناأمن*

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم

* Anok nim qa piebi3n : para ovon

niben ethigen pikahi :



* ethrie sazj-ie e-pe tajo, Mareeja et sherie en

Jooakiem.

.يواكيمإنإتشيرىماريا:طايوإمبيفـىچاصإثرى*

* dat ik kan spreken van uw eer, o Maria,

dochter van Joachim?!

.يواقيمبنةإمريميا:بكرامتكأنطقلكى*

* E0ricagi `mpe4taio : Maria t̀

2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* A-pie loghos pie ziemie-oerghos, ie af etshie

sareks evol en gietie,

اركسصإفتشىاى:أورغوسليمىبىلوغوسآبى*

:إنخيتىوليفإ

* Het Woord, de Schepper, is gekomen en

nam het vlees aan uit u,

:منكوتجسدأتي:الخالقالكلمة*

* Apilojoc pil3miovrjoc : Ì

a4sicar7 `ebol `nq35 :
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* a-re miesie emmof e-re oi em parthenos,

Mareeja et sherie en Jooakiem.

رىإتشيماريا:بارثينوسإمأوىإيريموفمإميسىريأ*

.يواكيمإن

* u baarde Hem terwijl u maagd bleef, o

Maria, dochter van Joachim.

.بنة يواقيم إيا مريم :باقية عذراءولدتيه وأنتِ * 

* Aremici `mmo4 ere oi `mpar0enoc

: Maria `t2eri `nIwakim .
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* Barageejas af moetie e-ro, zje tie anatolie

emmie,

:مىمإأناطولىـىچ:إيروموتىڤأبارشياس*

* Barekja noemde u het Ware Oosten,

:الحقيقيالشرق:دعاكِ براشيا*

* Baraxiac a4mov5 ``ero : ge

anatol3 `mm3i :
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* e-ta Piegristos shai nan en gietie, Mareeja et

sherie en Jooakiem.

إنإتشيرىماريا:إنخيتىنانشاىبخرستوسطايإ*

.يواكيم

* waaruit Christus over ons geschenen heeft,

o Maria, dochter van Joachim.

.يواقيمبنةإمريميا:منكالمسيحلناأشرقالذي*

* `Eta P=x=c 2ai nan `nq35 :

Maria `t 2eri `nIwakim .
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* Baktiereeja as fierie evol, goories etsho nem

etso,

:وسإتنيمتشوخوريس:وليفإأسفيرىتيريافاك*

* De staf die bloeide zonder beplanting of

bewatering,

:ولا سقي:قضيب أزهر بغير غرس* 

* Bakt3ria acfiri `ebol : xwric so

nem `tco :
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* as shoopie en tiepos en tie parthenos,

Mareeja et sherie en Jooakiem.

إنإتشيرىماريا:بارثينوسإنتىتيبوسإنشوبىأس*

.يواكيم

* is een symbool geworden van de Maagd, o Maria,

dochter van Joachim.

.بنة يواقيم إيا مريم :للعذراءصار مثالاً * 

* Ac2wpi `ntvpoc ǹ5par0enoc :

Maria `t2eri `nIwakim .
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* Khenos tierf ente tie met roomie, nem nie

taghma ente ep etshiesie, a-re etshiesie,

تىنإطاغماتىنيم:رومىميتتىنتىإتيرفجينوس*

:أرتشيسىبتشيسىإ

* Alle geslachten der mensen en de rangen in

den hoge,

:العلاءوطغمات:البشريةجنسكل*

* Jenoc t3r4 `nte 5metrwmi : nem

nitajma `nte `psici arsici :
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* Intho e-ho-te roo-oe tieroe, Mareeja et

sherie en Jooakiem.

.يواكيمإنإتشيرىماريا:تيرواوروإيهوتىإنثو*

* u overtrof hen allen zeer, o Maria, dochter van

Joachim.

ً منهمكثرأنتِ أرتفعتِ إ* .يميواقبنةإمريميا:جميعا

* ǹ0o ehote rwov t3rov : Maria t̀

2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* Khe ghar Eptshois pie anargos, af sootp

emmo en oe ethronos naf,

أوإنومإمأفسوتب:أرخوسآنىبإبتشويسغارجى*

:نافإثرونوس

* Want de Heer Die zonder begin is, koos u uit om

Zijn troon te zijn,

ً لهكختارِ إ:بدايةبلاالذيالربلأن* :كرسيا

* Je jar Pu pianarxoc :

a4cwtp `mmo `nov`0ronoc na4 :

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* oo tie shelet em parazokson, Mareeja et

sherie en Jooakiem.

.ميواكيإنإتشيرىماريا:باراذوكصونإمشيليتأوتى*

* O wonderbaarlijke Bruid, o Maria, dochter

van Joachim.

.بنة يواقيم إيا مريم :يتها العروس العجيبةأ* 

* `̀W52elet `mparado7on :

Maria `t2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* Davied pe khaf zje a Eptshois Efnoetie,

sootp en Sioon naf em man shoopie,

سيونإنسوتب:يإفنوتإبتشويسآـىچجافبييدڤدا*

:شوبىمانمإناف

* David zei dat de Heer God zich Sion tot

Zijn woonplaats verkoren heeft,

ً لهصهيونختارإ:لهالإالربنأقالداود* :مسكنا

* David pega4 ge `̀a Pu F5 :

cwtp `nCiwn na4 `mman2wpi :

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* Sioon ghar te tie parthenos, Mareeja et

sherie en Jooakiem.

.يميواكإنإتشيرىماريا:بارثينوسيتىتغارسيون*

* Want Sion is de Maagd, o Maria, dochter van

Joachim.

.يواقيمبنةإمريميا:العذراءهيصهيونلأن*

* Ciwn jar te 5par0enoc :

Maria `t2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* Danie-jiel af moetie e-ro, zje pie too-oe en

no-ieron,

:إيروننونإطوأوبىـىچ:إيروموتىڤأدانييل*

* Daniël noemde u de rationele berg,

:العقليالجبل:دعاكِ دانيال*

* Dani3l a4mov5 ``ero : ge

pitwov `nno3ron :

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* entho pe pie too-oe et takhrie-oet, Mareeja et

sherie en Jooakiem.

إنإتشيرىماريا:طاجريوتإتطوأويبىبإنثو*

.يواكيم

* u bent de standvastige berg, o Maria, dochter van

Joachim.

.يا مريم ابنة يواقيم : هي الجبل الثابت أنتِ * 

* `N0o pe pitwov ettagr3ovt :

Maria `t2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* E-pie aksie-ooma ente Adam, nem nef ma

enshoopie en arshe-os,

:يوسأرشإنشوبىمانبيرنيم:آدامإنتىيوماأكسّ إيبي*

* Christus heeft Adam weer hersteld tot zijn

rang en eerste,

:الأولومسكنه:آدمرتبة*

* Epia7iwma `nte Adam : nem

perman2wpi `narxeoc :

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* a Piegristos tas-too-oe naf ethvietie,

Mareeja et sherie en Jooakiem.

إنإتشيرىماريا:يتىڤإثـنافطاستوأوبخرستوسأ*

.يواكيم

* woonplaats door u, o Maria, dochter van

Joachim.

.يواقيمبنةإمريميا:كأجلِ منلهردهماالمسيح*

* `̀A pixrictoc tac0wov na4 e0b35

: Maria `t2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* E-re niem gen nie sofos, nie kat hiet nem nie

piestos,

نىنيمهيتكاتنى:وسڤسونىخيننيمإيرى*

:بيستوس

* Wie onder de wijzen, de verstandigen en

gelovigen,

:والمؤمنينالفهماء:الحكماءفيمن*

* Ere nem qen nicofoc : nikath3t

nem nipictoc :

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم



* e-te em poe khoo en ne makariesmos,

Mareeja et sherie en Jooakiem.

.يواكيمإنإتشيرىماريا:موسسماكاريىننإجوإمبوإيتى*

* spreekt niet van uw gezegendheid, o Maria,

dochter van Joachim.

.بنة يواقيم إيا مريم :لم يقل بطوباويتك* 

* ``Ete `mpovgw `nne makaricmoc :

Maria `t2eri `nIwakim .

De Hymne Anok niem لحن أنوك نيم
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المدائح

het uitdelen van de communie

الإلهأول ما أبدى أسبح مديح 

مةم النور يا فخر الأأيا مديح 

مديح أبـدى باسم القـدوس 



مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



وأمدح:سواهربلاتعالىإله:الإلهأسبحأبدىماأول*

.مريميافيناإشفعي:الفتاهالبكرمريم

:النوربأبهىإشتملتيمنيا:السروربدءيالكِ السلام*

.مريميافيناإشفعي:منظورالغيرالحيوحملتِ 

:منتخبطاهرنقيسبطمن:النسبشريفةنقيةبتول*

.مريميافيناإشفعي:الغضبتزيلقويةشفاعتك

مرهميا:جليلسرأحشاكفيوحملتِ :جزيلبفرحتهللتِ *

.مريميافيناإشفعي:عليللكلشافي

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



وأنا:المسيحأميايطوبونكِ :بالتفريحالألسنجميع*

.مريميافيناإشفعي:وأصيحأصرخالخاطئ

وأحبابيوأهليناسيمنأكثر:بىتعلميوأنتحباً جئتك*

.مريميافيناإشفعي:نصيبيأنتالقرعةضربواوإن:

:أوقاتيكلمادحكأكون:وحياتيعمريطولخاطري*

.مريميافيناإشفعي:مماتيعندعونيلتكوني

أنتِ :يتلالىطاهراً خدراً يا:غاليواسمكثمينةدرة*

.مريميافيناإشفعي:ماليورأسربحي

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



كلمنأحليوعصيرك:الأطيابتفوقزكيةروايحك*

.مريميافيناإشفعي:الأتعابكلويزيليروي:شراب

ليلوشرفاً وصفاً زدتِ * يا:إسرائيلآلنساءكلعن:ج 

.مريميافيناإشفعي:ذليليصيرجحدكمنويل

برحملتِ لأنك:ونقيةبكريادعيتِ :جسدانيةثانيةسماء*

.مريميافيناإشفعي:البارية

الرب:المزمارعلىفيكِ ومدح:البارداودفيكِ شرح*

.مريميافيناإشفعي:وإختارحُسنكإشتهى

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



صار:نادممأسوركانإنبعد:آدملخلاصصرتيسببا*

.مريميافيناإشفعي:دايمملكوتوارث

أوفاناو:السجودمعالتمجيدله:معبودعظيمإلهضافك*

.مريميافيناإشفعي:الموعودالوعد

تشرفقد:المتعالالملكوالدةيا:الأجيالكلفيطوباكِ *

.مريميافيناإشفعي:بالكمالقدرك

:بشراهفيغبريالكقول:اللهعندمنبنعمةظفرتي*

.مريميافيناإشفعي:أصفياهدوندالهوجدتي

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



وقد:بإجابةقدممنهمكل:الأباءجميعشهدتعليكِ *

.مريميافيناإشفعي:وسحابةقبةد عوك

حملتِ :بكلاميصفوكأنوأمكنهم:الأفهامكلفيكغابت*

.مريميافيناإشفعي:غلامكشبهالإله

ايطوباكِ :المقدارفوقوتفضلتِ :الأبراركلمراتبفقتِ *

.مريميافيناإشفعي:الأطهارطُهر

ومنك:محوىالغيرالإلهوحملت:البهيالقصرصرتقد*

.مريميافيناإشفعي:الخفيالسرظهر

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



بكرياحبلكعن:نبويةشهاداتوكل:الأنبياءأقوالكملت*

.مريميافيناإشفعي:نقية

تشبهتي:يواقيمإبنةيامريميا:التعظيمكليليقلكِ *

.مريميافيناإشفعي:إبراهيمبخيمة

قلتوإن:معظموعرشطاهرمنبر:مريمياأدعوكِ ماذا*

.مريميافيناإشفعي:أعظمأنتالكرسي

كبإبنلأننا:ووقاربفرحونطوبك:الأعمارمدىنعظِمك*

.مريميافيناإشفعي:أحرارصرنا

مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



ليكونوا:بتمامالبيعةشعبأعطى:الدوامبطولهدوءاً *

.مريميافيناإشفعي:بسلاممحفوظين

ياطوباكِ :الكلمةالإبنوالدةيا:الرحمةأميالكِ والسلام*

.مريميافيناإشفعي:نعمةمملؤة
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مديح أول ما أبدى أسبح الإله 



مةم النور يا فخر الأأيا مديح 



:اووددإبنةيابكمالشرّفكي:المعبودالحيالمتعالالرب*

.يواقيمإبنةيامريميا:الموعودبالسرغبريالوأتاكي

حملتعجيببسر:النعمةبحلول:التطويبعطاكيأ*

واقيميبنةإيامريميا:الظلمةوثاقمنكئيبكلنقذوأ:الكلمة

:يونصهإبنةيااليكِ الطوبى:هارونعصايالكِ السلام*

.يواقيمإبنةيامريميا:الصديقونبإسمكيفرح

مةم النور يا فخر الأأيا مديح 

ايالسروربدأيا:مةالأفخرياالنورمأيا*

اي:الرحمةمعدنالحبورصلأيا:النعمةكنز

.يواقيمبنةإيامريم



ةعاليالقواتمنأشرف:القدوسحاملةكالسمواتصرتِ *

ممرييا:ايسوسالربأمامالشفاعةنرجوكِ :الطقوسعن

.يواقيمإبنةيا

أصلياالشهداءفرحيا:إسرائيلتاجياعذراءيانسألكِ *

نةإبيامريميا:عمانوئيلأمامونصراً شفاعة:التهليل

.يواقيم

مةم النور يا فخر الأأيا مديح 

لاً نسيا:مختارةعروسةيامريميافرحيإ*

 ً كلذامعظماً صلاً أيا:ومنارةقبةمكرما

.يواقيمبنةإيامريميا:طهارة
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مديح أبـدى باسم القـدوس 



بيســيــــدنـــا:المتعاليالرب:القـدوسباسمأبـدى*

ذات:بارثينوستيوأمـدح:بأحواليالعالم:إخريستوس

اللـهام:مــــــــريمتـُدعــىوهى:الغالىالإسم

.الــــمـتـعــالِ 

بالإبـن:فرحانالعالمصار:مــريمبوجـــود:الباء*

رحـــــــمةمنــكبـانت:الأزمانع قبمنها:المــتجــســــــد

كلأصلح:أحـــــشاكفىبحلــوله:الدياناللهأميا:

.الأحــــــــــــوالِ 

معكِ تكلـــــم:جاكِ حينغبريال:الأقــــوالتمت:التاء*

فىيسكن:عالِ جوهرمنواحـــد:طوباكِ مريميا:وقــــال

.والعقــــــــالِ الحكمــــــاء:أقــــوالعنـــكتمــــت:أحشاكِ 

مديح أبـدى باسم القـدوس 



طــــالبجيتـــك:يسوعأممريميا:عبدكجـــيرى:الجيم*

الخلاص:إبنكلأجلجيـــريني:مرفوعإسمكمنيا:مدحك

كلمـــنأعـــــلى:رأسيفوقحمليجار:وقوعبعدمن

.جبـــالِ 

بيــنحملتيـــه:الأزليةالكلمة:أحشاكيفىحلّ :الحاء*

يةونقبِكريا:معناكِ فىعقليحــار:بالكليةطاهر:يــــديك

.الأفـــــواهِ فىمــــــريميا:إســــمــــكهــوحلـــو  :

:مذمــــــــــومفـعــلـــيأنا:ومسكينخاطي:الخاء*

:اليومذلكمنمـــــرعوب:وحزينحيرانخـــايف

:معلــوممــــريميابـــــابنـكِ :بالتمـــــــكينخـــلاصي

ــــــــفكفىخبينـــي .العــــــالِ ذاكوِستــــــرك:ك ن ـ

مديح أبـدى باسم القـدوس 



يطولذنبيدا:المتعاليأميا:جـــرحيداوي:الدال*

عمله:مثليالناسفيميندا:أحواليفىمحتار:شــرحه

كـلعلـى:الإثمفـــيزايـــدأنـادا:أعماليشبه

.الأحــــــــــــوالِ 

ـدكميــندا:الدال* ــــاأندا:الحينفيخايبورجع:ق ص 

نحوكقــــــاصدأنـــادا:حزينكلفرحةيا:مدحكغـــاوي

فىغــــارق:ومسكينخـــاطيلأني:بيقينفيكِ عشمان:

.أهوالِ 
منـــهراجـــي:أتاهمنوقابل:رحــمانربــي:الراء*

يرحم:ديــــــانخــــالقرازق:خطاهكليسامح:الغفــران

.لِ بــــــأفعايـــــؤُاخذولا:ومتــحــنــــــــنرؤوف:يداهتكوين

مديح أبـدى باسم القـدوس 



علىزدتي:الطغماتكلعلى:تعظــــيمزادك:الزين*

:التعظيــــملهمــــنزادك:حيواناتوالأربعة:الشـــاروبيم

فىوإسمــه:الخــــالقشـــرفزادك:المخلوقاتفممن

.متعالِ الناس

ســـألتـــك:صباحكلمريميا:جملــةســائل:السين*

:الــرحمةربإســــــألى:والأفراحوالطوبى:بالنعمــــــــة

كليعُطيـــــــهم:البيعـةشعبوســــــائر:بسماحيشملناأن

.كمــــــالِ 
سجبالعــــــوشبــــــهك:بأنواركمريميا:موسىشــافك:الشين*

:انِ بإعيوشُفتيه:القـــدرةربشلتـــــــى:أغصانكفىوالنار:

.أمـــثـالِ مــــــعبنبـــوات:جملةعـــنـــــكِ شهـدوا

مديح أبـدى باسم القـدوس 



صـــــرتِ :أحشاكِ منبالمولود:فرحينصـرنا:الصاد*

:نجنيمثلطفلاً صــــار:يديكِ بينوحملتيه:بيقينكرسي

ً نـــرجوكِ صـــرنا:ثدييكِ منيرضع اللهعند:دايما

.المتعالِ 

ضيـــائكِ :الأكوانفىمريميا:لاحقدضوؤك:الضاد*

الأرواحمحيىضـافك:أعيانللناسشارق:الصباحشبـــه

ذلـــكالموضـــع:الـفـردوسلناضمن:الديانالقدوس:

.الـعــــالِ 

مـــعطـــــوباكِ :نعمةمملوءةيا:طـوباكِ طوباكِ :الطاء*

يا:مـــريــــــميــاطوبـاكِ :الرحمةكنزمعدن:إبنــــك

.المتعالِ اللهأميا:إبنكيدُعيثيؤس:الكلمةوالدة

مديح أبـدى باسم القـدوس 



المــولودظهـــر:الأكوانع مّ نور:منـــكظهــــر:الظاء*

كلالمالئ:بــــــــاريكِ اللهضــافك:الديانيسوع:إبنــك

فيـــكِ وينُظُِـــــــم:فيكِ يمدحمــنظفـــــر:مكان

.أقـــوالِ 

لأوفيعينــيني:عذراءياستييا:عبــدكعينـــي:العين*

:فضــــلكمـــنعينينــي:النصرةذيفياليوم:بوعدك

وســــــط:الـــراحةمـــــــــاءعلى:الخضرةعندموضع

.العالِ الفردوس

منغيثيــــهم:المعموديةأولاد:شعــبكغيــــثي:الغين*

بشــرك:جـــاكِ حيـــنغبـــــريال:ونقيةبكريا:فضــــــلك

.عمانوئيليدُعى:تلــديهسـوفغــلام:بــهـــديـــة

مديح أبـدى باسم القـدوس 



:الصباؤوتربحل  :أحـــــشاكِ فــي:الفاء*

كلفقــــتِ :والتابوتالقبة:يدعــوكِ الفـــــاخــوري

:فزنامـريميـــابــابنـكِ :الملكوتفىعليتى:الطغـــــمات

.الأهوالِ كــــلمن

ً قـــــولاً :والألبابالحكماء:عنـــكِ قـــــالوا:القاف* واثقا

:بطنكمنيــولدقــــالوا:الأربابربيسوع:إبنكلأجل

.بأقفالِ مختــــوم:إتغيـــــرالختــــــــمولا:البابينفكولا

كـــــم:عظامآياتلكِ كم:أعجابلكِ كـــم:الكاف*

ض  وكـــم:نظُ امفيكِ عجزواكم:الألبـابحيـّـــ رتِ  عـــواو 

:تشـــرقأنــوارلكِ وكــم:بتمامموضوعكلام:كُتـّــ اب

.وهــلالِ وقــمــركشمـس

مديح أبـدى باسم القـدوس 



لكُنـــــــا:فداناوالمولود:الحينفيلولاكِ :اللام*

:بيقــينجـــــانالمــــــــا:أعدانامنبقيود:مــــــــأسورين

إنصلـــحتمـــــا:مريميــــاإبنكلـــــــولا:أحياناوبفضله

.الأحوال

فيمـــن:يواقيمإبنةيا:غيــــركمــــاليّ :الميم*

طُهــركمعمـــــرفوعة:التعظيمهذاأعُطِى  :مثلكالنـــساء

يكفيبلغاو:يـوصفلكيقدرمــــن:الشاروبيمعلىفقُتِ :

.أمالِ 
العفونـــــرجو:الديانأميامنك:رحـــمةنـــرجو:النون*

شعبهرحمي:قِبــــلِكمـــــنونســأله:الغفرانيعُطينا:إبنكمن

.العـالِ الثـــــالوثبــــإسم:يتعمـــّدمــــنوجميـــع:لزمان

مديح أبـدى باسم القـدوس 



:للثــــــــالوثومــــــــذبح:طاهرهيــــــكل:الهاء*

هِـــــدِّى:الموتبـعـدمـنوأحيـانا:فـاخرإســــمكهيبـــــة

ن:المـاكرنصُُــب يالـــــىّ هيــــيء:بينيوتجيقائلم 

.العالِ الفردوسفىمســـكن:مريم

ورب:تاعبنيوالدهر:ومسكينخـاطئوأنــــا*

يـــــاتعـــــــالوا:وعدنيإنجيلهفى:المخلـــــــــــوقين

سائــر:عنــكــــمأخــفـــفوأنا:منيوإقتربوا:متعبين

.الأحـــمالِ ثــقـــــل
رســــــاهاللـــــي:حينكلفيمريميا:بطـــــــركناتنســــيلا*

(...)أنـبــــــاالخـدمةفىوشـــــريكه:بيقين(...)أنبا:عنــــا

.كمـــــــالِ كلأعطــــــــهم:البيعةشعبوســــــائر:بالتمــكين

مديح أبـدى باسم القـدوس 



:بإسمكالإيمانعلى:ثبتــــــــهميـــــــــارب*

بشـــــــفاعة:فضلكمنوسوسهموإحفظـــهموإرعــــــــاهم

:يتشفعكانمنوجمـــيع:أمكالقديسة:بارثينوستي

.متــــــــــــــعالِ ياقدامــك

/    /    /Index -الفهرس 

مديح أبـدى باسم القـدوس 



De Afsluitende Canon

قانون الختام



Amen Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.آمين كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Amien Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië

eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،،آميــن

Amen Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

``Amyn Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon.
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Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس والــــروحوالإبـنللآبالمجـدُ هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

.اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ
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Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .



Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em

efjaro, nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai

nem tek hierienie oi en soobt em pek laos.

نيمسيتىنىنيم إفياروإمموواوُ نىنيم اتفىإنتىأإيرإينىإسمو

.ؤسلاإمبيكإنسوبتاويهيرينىتيكنيمناىبيكمارىسيمنى
zegen de hemelwinden, de wateren van de rivieren, het

zaad en het kruid, en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

سلامكورحمتكولتكنوالعشب والزروعالنهرمياهوالسماءأهويةبارك

.لشعبكحصنا
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`̀cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem nimwou

`m`viaro @ nem nici] nem nicim @ mare

peknai nem tekhiryny oi `ncobt

`mpeklaoc.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هاليَّ عباركوا.آمين.باركياربُ ارحْم ياربُ ارحْم ياربُ .وارحمناخلصنا

.البركةقلُ.لياغفروا.المطانية
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Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

سييمِلشإنتىاوُوّيبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر
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pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله
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ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

ً أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع .سريعا
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Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته
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kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعليَّ باركوا.آمين.باركياربُ ارحْم ياربُ ارحْم ياربُ 

.البركةقلُ.لي
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Psalies van het feesten van de Maagd Maria

أعياد السيدة العذراءإبصاليات



إبصالية واطُس لعيد صعود جسد 

العذراءالسيدة 

Psalie Watos voor het 

Feest van de Assumptie 

van het Lichaam van de 

Heilige Maagd Maria

إبصالية واطُس لعيد صعود جسد 

العذراءالسيدة 

Psalie Watos voor het 

Feest van de Assumptie 

van het Lichaam van de 

Heilige Maagd Maria 

Psalies  إبصاليات



Psalie Watos voor het 

Feest van de Assumptie 

van het Lichaam van de 

Heilige Maagd Maria 

إبصالية واطُس لعيد صعود جسد 

السيدة العذراء



* Dien God met blijdschap, o volken der

aarde, en weet dat Hij, onze Machtige

God is.

:أنهعلمواإو:الأرضشعوبيا:بفرحالربعبدواإ*

.المقتدرإلهناهو

* Aribwk `mP¡ qen ouounof @ ẁ

nilaoc `nte `pkahi @ ouoh a`ri`emi je

ǹ;of @ pe Pennou] peta`mahi.
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* Wend af van uw verstand, de kwade

gedachten, en vier de gedachtenis, van

de Moeder Gods Maria.

:تذكارفيوعيدوا:الكآبةخواطر:أفكاركممنحلوا*

.مريمالإلهوالدة

* Bwl `ebol qen netenmeui` @ `nni

mokmek `nte ]kakia @ `arisai qen `pjin

erv`meui` @ `nte ];e`otokoc Maria.
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* Want waarlijk heeft zij, ons geslacht

redding gebracht, van de dood en de val,

die door de duivel kwam.

منو:الموتمن:جنسناصتل  خ  :بالحقيقةهيلأنها*

.إبليسسقوط

* Ge gar ǹ;oc qen oume;myi @

acnohem `mpengenoc @ `ebol qen

`vmou nem pihei @ `nte pidi`aboloc.
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* David de Psalmist, sprak met vreugde

over haar: "Vergeet uw volk, en heel uw

vaders huis...

يأنسقائلاً :بابتهاججلهاأمنتكلم:المرتلداودلأن*

.أبيكِ بيتوكل:شعبك

* Dauid gar pihumnodoc @ nafcaji

e;bytc qen ouerouot @ je `ari`pwbs

`mpelaoc @ nem `pyi tyrf `nte peiwt.
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* ...want de Koning, heeft uw schoonheid

begeerd, Hij is uw Koning, vol van licht

en heerlijkheid"

إشراقهفي:ملككهولأنه:حسنكشتهيإ:الملكلأن*

.وبهائه

* E;be vai a` piouro @ afer`epi;umin

`epecai @ je ǹ;of pe peouro @ qen

tefmetveri nem pefcai .
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* Waarlijk verwees hij, naar de ziel van

Maria; in haar naam zijn wij

bijeengekomen, met liefde en eenheid.

:سمهاإبجتمعناإ:التيمريمأجلمن:هنانب  قدحقاًنعم*

.لحنىنسجامإوبمحبة

* Ze ontwc af[wrem nan @ e;be

]'u,y `mMaria @ ;yetan;wou] qen

pecran @ qen oua`gapy nem oucumvwnia.
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* Zie, haar tenhemelopneming, na haar

eervol heengegaan, is zonder twijfel

geopenbaard, door de getrouwe

getuigenissen.

:شكبدونأظهرتهقد:موتهاوقاربعد:صعودهاهوذا*

.الأمينةالشهادات

* Yppe teca`nalum'ic @ menenca

peccemnoc `nenkot @ auouwnhc `ebol

a[ne canic@ `nje nimetme;re `etenhot.
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* Thomas de apostel, getuigde over haar,

ten tijde van haar tenhemelopneming, op

de vleugels van de engelen.

على:صعادهاإوقت:عنهاشهدهو:الرسولتوما*

.الملائكةأجنحة

* :wmac pi`apoctoloc @ aferme;re

qaroc @ `vnau `etau`wli `mmoc @ `ejen

nitenh `nniaggeloc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zie, de hemelse rangen, zingen voor

haar, met geestelijke lofzangen, en

liederen van overwinning.

:يةروحبتسابيح:أمامهايرتلون:السمائيينطغماتها*

.النصرةوتراتيل

* Ic nitagma `n`epouranion@ auer'alin

`m`pem;o @ qen hanhwdy `m`pneuma-

tikon @ nem hanhumnoc `nte pi[ro.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Hij (Thomas) werd gezegend door haar

lichaam, daarna ging hij terug op weg,

naar de Olijfberg waar zij bijeen waren,

met de Geest de Trooster.

:سبيلهمنفعاد:جسدهامنتباركوقدلاسيما*

.الزيتونجبلفي:المعزىبالروحكلهمجتمعواأو

* Ketoi af[ic`mou qen pecwma @

aftac;o `ebol qen pefmwit @ au;wou]

tyrou qen Pi=p=n=a @ `mparaklyton qen

pitwou `nte nijwit .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Want de discipelen hielden de wacht,

bij het graf, volgens het woord van de

Meester, de Geest de Trooster.

:السيدكقول:المغارةيحرسون:التلاميذجدوُ وهكذا*

.المعزىالروح

* Loipon aujimi `nnima;ytyc @ eurwic

`mpi`cpyleon @ kata `pcaji `mpi

decpotyc @ Pi=p=n=a `mparaklyton.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zij wachtten niet, toen zij Didymus

zagen, maar gingen hem tegemoet, om

hem te groeten.

وأعطوه:تقدموابل:التوأمرأوالما:يصبروالم*

.السلام

* Mpouerhupomonin @ `etaunau

`eDidumoc @ alla auer`procverin @

au] naf `mpi,ereticmoc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* En de apostel, zei tegen de discipelen:

"Vertel mij over de Maagd, de trots van

de profeten."

:العذراءعنأعلموني:تلاميذللقالفقد:الرسولأما*

.الأنبياءفخر

* Ǹ;of de pi`apoctoloc @ pejaf `nni

ma;ytyc @ je matamoi `e]par;enoc @

`psousou `nni`provytyc .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zij gingen toen met zorg, het graf

binnen, en vonden haar lichaam niet,

waarop zij zich verwonderden.

:يجدوهاولم:المغارةدخلوا:وبتدقيقوبالأكثر*

.دهشاتفيفصاروا

* Xapina qen ouakriboc @ au`i `eqoun

`epi`cpyleon @ ouoh `mpoujimi `mmoc @

auswpi qen han;aumacton .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Zij barsten, in tranen uit, maar hij

getuigde toen, van wat hij had gezien.

.رأهبما:شهدفقدهوأما:كثيربكاءفي:نفجرواإو*

* Ouoh auer`aporic;e @ qen ourimi

`enaswf @ ǹ;of de aferme;re @

`mvyetafnau `erof .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Hij vertelde ze in liefde: "Ik zag het

lichaam van mijn Vrouwe, gedragen op

een wolk, door de engelen van de Heer."

:الربوملائكة:سيدتيجسدرأيتأني:بمحبةلهمقال*

.السحابةعلىيحملونه

* Pejaf nwou qen ou`agapy @ je ainau

`epicwma `nte ta¡ @ ce`wli `mmof `ejen

][ypi @ `nje niaggeloc `nte P¡ .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Wees blij, jubel en zing, mijn geliefden

en broeders, laat ons loven en zingen,

tot Christus de Koning van de glorie.

بحسفنُ :خوتيإوأحبائيياورتلوا:وتهللوافرحواإ*

.المجدملكللمسيح:ونرنم

* Rasi ;elyl `ari'alin @ ẁ namenra]

nem na`cnyou @ marenhwc `nten

er,wreuin @ `mP=,=c `pouro `nte `p`wou.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Het is passend dat wij, gelovigen, en

kinderen van de Kerk, de Maagd

verheerlijken, de ware heilige Maria.

دنمجأن:الكنيسةأولاد:المؤمنوننحنعلينافيجب*

.مريمالحقيقيةالقديسة:العذراء

* Ce`m`psa nan qa nipictoc @

nensyri `nte ]ekklycia @ `nten

]`wou `n]par;enoc @ ]`agia `mmyi Maria.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Wij komen bijeen in Getsemane, in hart

en ziel, met ons verstand en gedachten,

huldigen wij deze bruid.

وأفهامنا:وقلوبنابنفوسنا:جثسمانيفينجتمع*

.العروسلهذهنعيدلكي:وأفكارنا

* Ten;wou] qen Ge;cemani @ qen

nen'u,y nem nenhyt @ nem nenka]

nem nenmeu`i @ `ntenersai `etaiselyt.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De Zoon van God koos haar uit, en

verbleef in haar schoot, om te redden

ons geslacht, van het verderf van de

vijanden.

يخلصحتى:أحشائهافيوصار:أختارهااللهبنإ*

.الأعداءهلاكمن:جنسنا

* Uioc :eoc afcwtp `mmoc @ ouoh af-

swpi qen tecneji @ sa `ntefcw] `mpen-

genoc @ `ebol qen `ptako `nnenjaji.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* O Licht van onze ziel, ons leven en

onze vrijmoedigheid, neem onze

gebeden aan, door de voorspraak van de

heilige Maria.

:اتناصلوإليكقبلإ:ودالتناوحياتنا:نفوسنانوريا*

.مريمالقديسةبطلبات

* `Vouwini `nte nen'u,y@ penwnq nem

tenparrycia @ swp `erok `nneneu,y @

qen nitwbh `n;ye;ouab Maria .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* Heilig bent U in Uw werken, want U

heeft het lichaam van Uw Moeder

opgeheven, naar het Koninkrijk der

Hemelen, en gaf haar daar een plaats.

إلى:والدتكجسدرفعتلأنك:أعمالكفيأنتقدوس*

.المكانذلكفيووضعته:السمواتملكوت

* `<ouab `n;ok qen nekh`byoui@ je ak

`wli `m`pcwma `ntekmau@ sa ]metouro

`nnivyoui@ ak,af qen pima `ete `mmau.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* De rest van Uw volk, bevestig hen in

het geloof, tot de laatste adem, en

schenk rust aan de ontslapenen.

:رالأخيالنفسإلى:الإيمانفيثبتهم:شعبكبقية*

.نيحهمرقدواوالذين

* "epi `nte peklaoc @ qen pinah]

matajrwou @ sa pinifi `nteloc @

ny`etauenkot ma`mton nwou .

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس



* O Naam vol glorie, ontferm U over Uw

armzalige dienaar, red ons van de

kwade, omwille van Uw Moeder de

Maagd.

:الفقيرعبدمعرحمةأصنع:مجدًاالمملوءالاسمأيها*

.العذراءوالدتكأجلمن:الشريرمنونجنى

* W piran e;meh `n`wou @ `ari ounai nem

pekbwk pi`ela,ictoc@ nahmet `ebolha

pipethwou@ e;be tekmau `mpar;enoc.

Psalie Watos                                       إبصالية واطُس
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Psalie Adam voor het 

Feest van de Assumptie 

van het Lichaam van de 

Heilige Maagd Maria 

إبصالية آدام لعيد صعود جسد 

السيدة العذراء



* Ik zocht Uw aangezicht, met heel mijn

hart, hoor mijn smeking, o Heer van het

Heelal.

.كلالربيا:طلبتيفأسمع:قلبيكلمن:وجهكطلبت*

* Ai]ho èpekho @ èbolqen pahyt

tyrf @ cwtem èpa]ho @ P¡

m̀pi`e`ptyrf.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zend neer uit den hoge, Uw hulp tot

mij, dat ik mag verheffen, de heilige

Maria.

القديسة:أرفعلكي:ليمعونة:العلاءمنأرسل*

.مريم

* Bwrp èbolqen `p[ici @ nyi

ǹtekboy;̀ia @ hina ǹta[ici @

ǹ;ye;ouab Maria .

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Want op deze dag, van haar

tenhemelopneming, in glorie en eer,

komt haar nog meer lof toe.

لا:ومجدبكرامة:لصعودهاالذي:اليومهذافيلأنه*

.الثلاثييكفي

* Ge gar qen pai`ehoou @ `nte

tec`analum'ic @ qen outaio nem

ou`wou @ `mper`alicou`trivic.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* David immers sprak, in het Boek van

de Psalmen, met beschrijvingen, die

passen bij de Maagd.

:تليقعبارات:المزاميركتابفي:قالداودولأن*

.بالعذراء

* Dauid gar afcaji@ qen `pjwm `nte

ni'almoc@ `nhanlexic er`prepi@

`n]par;enoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zeggend over u: "Heerlijke dingen,

Stad van God, machtige berg."

.الدسمالجبلاللهمدينةمجيدةأعمال.عنكتقول*

* Eucaji e;by]@ ǹhanh`byoui

eutaiyout@ ]baki ǹte V]@ pitwou

etkeni`wout.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* En ook Zacharia, openbaarde aan ons,

in zijn profetie, dat zij de kandelaar is.

هيهذهأن:لناكشف:نبوءتهفي:أيضًاوزكريا*

.المنارة

* Za,ariac de on@ qen

tef`provytia@ aftame èron@ je ;ai

te ]lu,nia.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Jesaja, de wijze onder de profeten, de

Godvrezende, en strijder zei:

.المجاهد:اللهالخائف:الأنبياءفي:الحكيمإشعياء*

* Yca`yac picovoc@ qen ni`provytyc@

pi;e`ocebyc@ `n`agwnictyc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* "Dit is de Maagd, onder de dochters

van Israël, die waarlijk voor ons baarde,

Emmanuël."

:قةبالحقيتد  ل  و  :إسرائيلبناتفي:العذراءهيهذه*

.عمانوئيل

* :ai te ]par;enoc@ qen nensyri

`mPi`crayl@ acmici `aly;wc@

`nEmmanouyl.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zie, de profeten, spraken allen over

haar, dat de Meester, uit haar het vlees

aannam.

دتجسالسيدأن:أجلهامن:جميعهمتكلموا:الأنبياءها*

.منها

* Ic ni`provytyc@ aucaji tyrou

e;bytc@ je pidecoptyc@ af[icarx

ǹqytc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* En de apostelen, hebben getuigd, dat

zij op 16 Misra, werd opgenomen.

:مسريمن:عشرالسادسفيأنه:الرسلشهدوأيضًا*

.رفعت

* Ke gar auerme;re@ `nje

nia`poctoloc@ je qen =i^ `mmecwry@

au`wli `mmoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zij vertelden ons, dat zij haar lichaam,

geplaatst hebben in een graf, zoals de

Geest had aangeduid.

كما:مغارتهافي:جسدهاوضعواأنهم:أعلموناهكذا*

.الروحأشار

* Loipon autamon@ je nau,w

`mpeccwma@ qen pec`cpyleon@ kata

`p[wrem `mPi=p=n=a.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* En 6 maanden, en 16 dagen, na haar

heengaan, werd het aan hun

geopenbaard.

يطواأحكما:أشهروستة:يومًاعشربستة:نياحتهابعد*

.علمًا

* Menenca pecenkot@ qen =i^

`n`ehoou@ nem ^ `n`abot@ `m`vry]

`etautamwou.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* De apostelen, waren bijeen, en

bewaakten het lichaam, met grote zorg.

.عنايةبكل:الجسدوحرسوا:معاًجتمعواإ:الرسل*

* Nau;wou] hiouma@ `nje

ni`apoctoloc@ au`areh `epicwma@

`n`cpoudeoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* En Thomas, die op zending was in zijn

land, zag dat de engelen, het lichaam

droegen.

:الملائكةفوجد:كورتهفييعملكان:توماوبالأخص*

.الجسدحاملين

* Xapina :wmac@ naf`iri qen

tef,wra@ afjimi `nniaggeloc@

eu`wli `mpicwma.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Zij zongen, en verheerlijkten voor Hem,

zonder ophouden, tot aan het huis van

de Koning.

يتبحتى:فتوربغير:أمامهويمجدون:يرتلونوكانوا*

.الملك

* Ouoh nauer'alin@ nau]`wou

`mpef`m;o@ qen oumetatkakin@ sa

ouyi `m`pouro.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Voorts kwam ook, Didymus, naar

Getsemane, om met de apostelen te

spreken.

.لللرسوقال:الجثسمانيإلى:التوأمجاء:أيضًاوهكذا*

* Palin on af`i@ `nje Didumoc@ sa

`tGe;cemani@ afjoc `nni`apoctoloc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* "Verblijd u broeders, vertel mij over de

Maagd, hoe zij haar tijd vervuld heeft, en

is heengegaan."

أكملتمنذ:العذراءعنوأعلموني:الأخوةأيهافرحواإ*

.وتنيحت:زمانها

* Rasi ẁ ni`cnyou@ matamoi

`e]par;enoc@ icjen acjwk

`mpeccyou@ ouoh ac`mton `mmoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Waarlijk, zij stonden op, en openden

het graf, gingen daar naar binnen, maar

vonden het lichaam niet.

دوايجولم:كلهمودخلوا:المكانوفتحوا:قامواحقاًنعم*

.الجسد

* Ce ontwc autwounou@ auouwn

`mpima@ au`i `eqoun tyrou@ `mpoujimi

`mpicwma.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Toen weenden zij, vanwege wat er

gebeurd was, maar hij vertelde ze:

"Broeders, ween niet...

يا:لهمفقالهوأما:وقعماعلىهم:بكوافحينئذ*

.تبكوالاخوتيإ

* Tote aurimi hwou@ `ejen

vy`etauswpi@ ǹ;of de pejaf nwou@

je na`cnyou `mpernehpi.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* ...want ik heb gezien, het lichaam van

mijn Vrouwe", zij verheugden zich toen,

om de genade van de Heer.

:فرحوافقدهمأما:سيدتيجسد:وجدتقدأناها*

.الرببنعمة

* Uc hyppa aijimi@ `m`pcwma `nta¡@

ǹ;wou de aurasi@ qen pi`hmot `nte

P¡.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Het is passend dat wij, haar feest

vieren, en uitroepen met onze mond, tot

de Moeder van de Genade.

مأإلى:بأفواهناونصرخ:عيدهانصنعأن:بنايليق*

.الرحمة

* Vtomi gar `eron@ e;ren`iri

`mpecsai@ `ntenws `ebolqen rwn@ sa

;̀mau `mpinai.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* Gegroet zij de tenhemelopneming, van

de schone duif, dat zonder twijfel is

verklaard, door Didymus.

بلا:التوأمأظهرهالذي:الحسنةالحمامة:لصعودالسلام*

.شك

* <ere ]`analum'ic@ `n][rompi

e;necwc@ `etafouwnhc a[ne canic@

`nje Didumoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* O Redder van de wereld, red Uw volk,

en Uw kerk, omwille van haar gunst.

.وكنيستك:شعبكخلص:بدالتها:العالممخلصيا*

* "wtyr `mpikocmoc@ qen

tecparrycia@ nohem `mpeklaoc@ nem

tekklycia.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام



* O Menslievende wees geduldig, met de

armzalige, ter wille van de herdenking,

van de Moeder Gods.

والدة:تذكارأجلمن:عبدكعلى:البشرمحبياتأني*

.الإله

* Wou`nhyt ẁ pimairwmi@ `ejen

pi`ela,ictoc@ e;be pier`vmeui`@

`n];e`otokoc.

Psalie Adam                                           إبصالية آدام
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